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CHAPTER I

THE GENERAL BACKGROUND OF THE
GOLDEN AGE IN SPAIN

The Golden Age in Spain was characterized by limited
soclal developments, the rise and decline of politiesl in-
stitutions, religien, economy, education, science, and
literature, All of these factors had a profound effect
on the Spanish-apeaking people of the world., With the
riss of colonlal expanasion In the Americas, the nobility,
with an eye o land grants, permamnsntly established the
hlerarchy of the upper classes. This set the stage for
the lesser nobles to establish themselves as caballeros and
hidalgos. The masses continuwed to live as serfs on the
landed estates of the nobles. Continual unrest and dis-
order among the poor forced the kings, the popes, and the
clergy to glve more attention to the furtherance of educa-~
tion and legislation favorable to the people. However,
the Golden Age, from 1516-1700, 4id not witness any great
reformas or advamss in Spanish society. A close investiga-
tion of underlying forces will show why advances were mini-
mized.



After the Moors were expellsd from Spain, the indus-
trial and agricultural situation became quite serlious. The
guilds, or cofradias, prospered at this time because of ths
isck of skilled tradeamen, Due to the expulsion of the
Moors, there was a lack of farm laborers that caused fre-
quent food shortages and an influx of cheap labef from
other countries. The unity that Phillip II sought in re-
ligion wes brought about by the removal of the Moors, but
the migratory labor brought disunity in ldeals, culture,
and moral standards, and even brought traces of heretical
faiths. At this time vagebondage becams a great secourge
to the country, due largely to the hidalgo's bellef that
manual labor was for siavea or Moors. For a small fee the
title of hidalgo could be obtained, and the person would
be tax-fres and feel that the world owsd him a living.

This idea of pleasurabls and loose living on the part of
upper classes brought a quick downfalli to farming, fishing,
manufacturing, and commerce. If the lazimess of the nobility
and the misery and ignorance of the masses centributed to

the decline bf‘ Spain as a strong, independent country, cer-
tainly the extravagances of the kings contributed to the
gensral decadence.

The gradual centralization of the governmsnt by the
succesaive kings brought about more corrupt practices in
obtaining the Important political and religious offices.

A very weak attempt to orgmize a council to advige the



king was usually made, However, these offlees wers usually
appointive, a nd the absolubte power of the monarch was un-

guestioned. There was gemeral unrest among the people and

the liberal political leaders; yet the situation was in the

complete control of the state and the church, and 1little,
i1f any, attentlon was pald to the wishes of the reformera.
With the centralization of the state, the kings also en-
deavored to gain more authority in the church. This ex-
pansioen of power in the church would not have been possible
if the rulers had not gained soverelign powers over the
colonles and vast resources from them. The vociferous dis~
putes between the popes amd the kings caused the learned
scholars to write many tréatisas in defending or advancing
the Catholic dogma. Yet the kings in this era were vie-
torious in almost every dlspute with the popes, and thus
the rulers gained favor in the eyes of their subjects.
With the increase in power, the Spanish kings were able to
bring about a unity in religion that was not equaled by
European neighbora. The infiltration of Protestantism
only succeeded in arousing the Catholies and in making them
fight with renewed energy any force that sought to under-
mine their complete control in Spain. The formation of

the new Jesult Order strengthened the government of the
king because it was the Jesult's rule to place ths king as

general sbove the pope. The Order endeavored to institute



an educational system that was ultimately to spread the
ideas of the authority of the rulers. During the Golden
Age the centralization of the government was completed;
the king now poasessed all the powers of the church and
state, and 1t was only natural that the peopls paid homage
to him as if he were God.

In order to comprehend the existing conditions in
Spain during the Golden Age, it would be worthwhila to
degeribe the Spanish pesople. Traditionally they were
religious, valorous, courteous, indifferent to outside in-
fluences, and s‘.lh.ightly lazy. They were inquisitive by
nature, but despised the odious details of prolonged effort.
Due to the warm climate, a more languld atmosphere prevailed,
which affected thelir religion, industry, agriculture, and
social 1ife. The Spaniard took hils lot happily, even if it |
woere & crust of bread, and hopsd for a brighter tomorrow,
Havelock Ellis wrote of the unconcern the s;paziiards had
for wealth:

The Spaniard is constitutionally incapable of
accepting the delusion that the best things in the
world may be bought by money, or that a man's wealth
consists In the abundance of his possessions g
The philosophy of the Spanish pecple colneclded with

their religious beliefs, Mysticism, romanticlsm, snd the

cruel reallsm of the age made them somewhat reflsctive and

lHavelock Ellis, The Soul of Spain, p. 1l.




left them with an ob jeetive viewpoint toward life. Sancho
Panza, typlcal rogue of the era, menifested the resigmed
stoicism that existed among the masses. The wandering Don
Quijote reflected the idealistic faith in beauty, valor,
the king, and in God. The two divergent phileosophies of
master and servant were representative of the Spanish
classest thoughts.a

Economic decadence in Spain from 1516-1700 was evident
in her failure to maintaln material standards comparable
to those in other aspects of 1life. Many wars and ever-
increasing imperialism kept her treasury low, even in debt,
80 that all her industries suffered, fishing was ruined by
naval encounters, and agriculture was neglected. The govern-
mnt passed legislation from time to time regulating com-
mrce and the exchange of goods between countries, but they
were of little effect. Taxation was carried to such an
extreme that the people stopped prad:ucing above their needs,
since all monsy, materials, and agricultural products sbove
a certain level went to the government. Despite the in-
crease in the sales tax, the debasement of the coinage, and
the house-to-house collectlons of the king's gentlemen,
scant attentlon was given te public improvemsnt and the deo-

velopment of the provinces. Too much thought and money

2Angel Fleres and M. J. Benardete, editors, Cervantes

across the Centuries, p. 154.




wont to the protection and advancement of the colenies,
while the masses in Spain slowly decayed economically.

Tn spite of the decay in the secial, political, and
aconomic conditions in Spain, the intellectusl achievement
in the fields of philosephy, history, and sclemce reached
the highest peak. It was during this era that high honors
were paid to men of letters, yet very few scholars received
any monetary remuneration for their writings. Nobles amd
kings held meetings to discuss the latest books on varilous
subjectas. Universities were established and interest in
philosophy, literature, sclence, and religlon reached a
new high, Spaln produced one of the foremost philosophars
of the day in Luis Vives, who has even been compared teo
Erasmus, In the fields of Jurisprudence and religion, the
works of the Spanish thinkers gained in repﬁtatien among
the other countries. Although the kings tried to interveme
in the wriltings of the scholars, there was stlill the in-
dependence of thouwght 8o characteristic of the Spaniard.

With the advantage of first-hand information from the
American colonies, Spain advanced inthe field of cartography
and all of the naval sciences., In fsct, some remarkable
discoveries were made in the scilentifilic fleld, but Spaln
jealously guarded her secrets and the discoverers received
no credit. More discoeveries would have been made, but there

was lack of encouragement, and intellectual imwentivemsas

gradually deelined.



The advancement of literature in the Golden Age seemed
to surpass all other achlevements of the era, Study and an
enthusiasm for writing reached remarkeble heights, perhaps
due te the Influence of Humenism and the Renaissance.
Poetry, novels, and dremas were more easily understcod by
the people then were writings of a scientifie or theologlcal
nature. The invention of the printing press and the more
extensive use of the Castilian language were the two chief
causes for the Ineressed interest in literature.

The national theatre developed during this period,
and the Spaniards contributed much force and originality
to the dramsastie ‘literature of the world. Many were in-
volved in the imovation of the theatre, but the ons most
frequently mentioned was Lope de Rueda, who translated
foreign plays, wrote short plays, and acted in them him-
self, He was instrumental in re-introducing old Spanish
pleys. Cerventes wrote numerous plays, but they were over-
shadowed by other great dramatists.

The first and the most prolific writer of the time
waes Lope de Vega. He delighted his audiences with his in-
ventiveress, character portrayals, charm in presentation
of the dialogue, and the elevatien of women to leading roles
in thq unravelling ef the plet. Lope de Vega profited from
the machinery already perfected for the stage, while the
stege profited from hls inventive genius. Tirso de Molina
and Calderon de la Barca followed Lope de Vegsa chronolegieally,




and in some ways profited by his mistakes and surpessed him
in some characteristics of the plsy.

The dlvergent philosophies of the day were infused into
the three leading types of novels, the pastoral, novels of
chivalry, and the pilcaresque, or novel of secial customs.
By far the most popular type was the novel of chivalry,
descendant of Amadfs de Gaula. Cervantes published Don
Qui jote as a satire and criticism of the novel of ahivélry
long after the interest in novels of wandering knights had
gubaided. The excellent work in prose form revived a brief
interest and the masses were amused and entertained by the
droll wit and humor Cervantes portrayed in his memorable
Don guijote. Long evenings were spent pleasantly when
whole groups of unlettered folk listened to the reading of
the chepters. The relationship with the preceding types
of literature was easily seen. "rThere wss thé influence of
Lucian in its gudacious criticism, piquancy, and Jovial
and independent humor, in its satire, in fine; of Rojas?

La Celsstina or of Rueda in dialogue; of Boceaccilo in style,
veristy, freedom and artistic devices; of the Ttalian story-
writers and poets of the era; even of Hemer's Odyssey; and
especially of the novels of ehivalry.“B Between the first
end second parts of the novel, Cervantes published a series

BCharles E. Chapmen, A History of Spain, p. 356.




of shert storles, the FNovelss Exemplares, in which he
achleved perfection in writing a story for its own aake,

Although the picaresqus novel was noet the mest popular
type during the Golden Age, it has become increasingly im-~
portant. The‘dslineatien,of the characters in the novel
of scelsal customs manifested the spirit, philesophy,
realistic viewpoint, and vulgar rascality of the age.
Because the writers faithfully portrayed the miserable
existence of the masses, the rogue novel has survived as
the most genuinely "castiza."

Other types of literature, such as lyriec and eplc
poetry, gained in eminence and praiseworthiress. The philo-
sophical writings of eminent schelars in the universities
were widely read and discussed in other Europsan countries.
However, the novels of chivalry, of social customs, and
thq pastoral novels enjoyed a wider reading and have en-
dured longer than the other writings of the Golden Age.

Cerventes was not immurme to the conditions of theage,
and the religious ferver, political unrest, futile wars,
vagabondage, the craze for chivalry, and the undenisble
powers of the king combimed forces in melding his thoughts,
which were woven directly snd indirectly into his greatest

work, Don Quijote.




CHAPTER II

THE PHILOSOPHY IN DON QUIJOTE'S FROVERBS
AND POPULAR SAYINGS

A national characteristic in seventeenth-century Spain
was the use of proverbs and "dichos populares."® With some,
particularly the peagants, who lacked words to express thelir
philosophical thoughts, the use of such expresslons was
overworked. Cervantes introduced a large number of popular

proverbs and sayings into Don Quijote because he agreed with

the broad aspect of the Renaissance in Spain that the ver-
nacular was appropriate as it echoed the time and the people.1
Imbued with the standards of the Renalssance, the neo~Platonic
spirit, and a tinge of fatalism, Don Quijote served as the
vehicle for the author!'s thoughts.? In all of the episodes
and throughout all his adversities, Don Quijote exhibitad a
8pirit of Christian resignation and a hopeful outlook for

the future. The wandering knight was able to express his
philosophy in well-chosen proverbs and furthered the uge of

pure Castilian in the field of literature.3

1

2
Angel Flores and M. J. Benardete, editors Gervant
across the Centuries, p. 150. ! s xorvantes

Aubrey F. G. Bell, Cervantes, pp. 21-22,

JDavid Rubio, }Hay wna filosoffa en el Quijote?, p, 111.

10
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It was only natural that Don Quijote should give ad-
vice to his rustie squire, Sancho Panza, as they were
wandering through Spain in search of adventure. In fact,
a ma jority of the proverbial phrasses were found in the
flowing dialogwe between master snd servant. Cervantes
sppreciated the language of the pecple and employed the
most sppropriate proverbs to reveal the wvaried sentiments
of the day. Many seyings were apropos of the time and
sltuation and d1d not seem to be & particular phase of
thought; yet they were 3o applicable that the term "common
sense" may be applied. It would be impossible to discuss
every'provarb that Don Quijote used in his dlalogues with-
out becoming boresoms. In the compilation, the proverbs
are arranged in general toples to facilitate use and study.
To show the delimeation of the philesophy of Cervantes in
the proverbs, the main groups will be studied.

Under the vigilant eye of the Ingquisition it was dif-
ficult to make any direct remarks about the government;
however, Cervantes concesled his opinions in the parody
of Sanche's insular goverament. The largest number of
proverbs in a specific group were included in the advice
to Sancho on ruling the island., The art of judging fairly
and without pre judice waa expressed in three amplifications

of proverbs;



No es mejor la fema del juez riguroso, que la del
gompasivo.

Al que has de castigar con obras, no trates mal
con palsbras, pues le basta al desdichado la pens del
suplicio, sin la afadidura de las malas razones.

Cuando te sucediere juzgar elgin pleito de algin
tu enemigo, aparta las mientes de tu injuria, y ponlas
en la verdad del caso.

Sancho listensd attentively to his master's advice and
answered him with a long string of proverbé, gome of them
completely beside the point. Don Quijote unleashed his
wrath and uttered the two proverbs %HPhat be had used in &
similer situation:

Castigams mi madre, ¥y yo trémpogelas.s

Coma por los cerros de 6beda.7
In regard to the perasonal qualificationa of a governor

or anylpublic officer, the knight includes some everyday
expresalons:

Tods afectacidn es mala.d

No guiero, no quiero; mas echidmelo en la
capilla,

Com® pPoCO ¥ cena mas poco .+

hmigual de Cervantes Saavedra, Don Quijote de la Mancha,
vol. VII, p, 104. All the following referspces are sfte n
from the Clasicos Castellanos Edition, Rodriguez Marin,
editor. 8 vola.

BIbid-p Vol. VII, Pe 105-

6

Tbid., Vol. VII, pe. 1135 Vol., VIIT, P« 23.
"mia., vol. VII, pe 11k,  Opbid., Vol. VII, p. 110.

91bid., Vol. VII, p. 103. 101pid., Vol. VII, p. 110,
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La dlligencia e¢s madre de la buena ventura.tl

Ia sangre se hereda y la virtud se aquista.la

Desplite the author's planned carlcature of the feudal ad-
ministration ln Spain, the few chepters portraying Geovernor
Sancho contain a wealth of popular phllosophy that certainly
expresses the ideas of Cervantes.l3

There are numerous saylngs scattered throughout the
two parts of the novel that teach great truths and bare
the suthor's mind to show his naturalistic philesophy.
Trite and self-explanateory, they stend as markers to show
the simple language and thought of Spanifards. Don Quijote

uses some exemplary ones:
Ia alsbanze propla envilece .l
Mis vale algo que nade.lb
Hombre apercibido medie combatido.l®

Gui 0 la cabeza duslea todos los miembros
duslen.

Toda comparacidn es odiocsa.lS

En la tardenza suels estar el peligro.19

Yrpid., vol. viT, p. 1l.  '2pmi4., vol. VIT, p. 102.

13
M. J+ Benardete and Angel Flores, editors, 'The Ans tomy
of Don Quijete, p. 58. ’ » L2

263 Cervantes Saavedra, op. e¢it., Vol. II, p. 34; Vol. V,
P .

15Ibid-, Vol. IIs P 169. 16’;21(1.&’ Vol. Vs Po 300.
171p1d., vol. v, p. 56. 18mia., vol. vI, p. 102,
1?;@&5., Vol. III, p. 92; Vol. IV, p. 196.



Twice Don Quljote realized his Inflated ego was ob-
viously exgﬁesad and repeated the fourteenth quotation to
allay any suspicion., This appeared a little contradletery
to the usual attitude and actions of the hero, The other
proverbs are gems that prove the valuw of simple expression
and show the inflwence of popular sayings on the author.

It may be diffleult to reconcile Don Quijote's use of
phrases, since hs was representative of the educated class;
however, the proverbiel phrases he employed were on a
higher plane than were Sancho's, as will be indicated in
the next chapter.

To Sancho, the ilnevitability of death was close be-
cause of the nmuerous proverbs he spouted concerning the
subject. The true Christlan resignation of the author
was better indicated in the two proverbs that Don Qui jote
used, The settings were the same, that 1s, of hopeless-
ne 838 when the self.made knight philosophized on the finality
of death;

No hay memoria a quien el tlempoe no acabe, ni
dolor que musrte no le econsuma.s0

Para todo hay remedlo, slno es para la merte .21
It would sesm that ths preceptor of ideals was begiming
to wonder at his own presumptuousness 1n sterting such a

rash adventure. Yet the author assures the reader in

20:91‘1.. vol. II, Do 22,

2
llfbid-, Vol, VIII, P« 1&;..
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succeeding eplisodes that the hidalgo a3till maintained
humble faith and continued his task.

Cervantes advocated benevolence toward mankind and
sent Don Quijote sallying out into the world as his good-
Wwill smbassador. Whether the proverbs delineating this
philosophy were truly the belliefs of the author is still
conjectural, but as Don Quljote states: "Por el hilo se
saca el ovillo."®? On numerous ocessions the mester proved
the value of actions over mere words. In explaining to
Seanche hils reasons for becoming a knight, he stated that
priests, friars, and nuns pray that good 'mx come to
people, and it was the self-appointed duty of knights to do
the work. With such a concept of good works, it was only
natural that Don Quijote express the following philosophy
many times; "Cada uno es hijo de sus obras."23 gEven the
little~practiced art of listening sympathe tlecally to
another's misfortunes manifested a bensvolent spirit in
Don Qui jote:

Todavia es comue%g en las desgracias hallar
quien 8¢ duela dellas.

Calderdn de la Barca, author of La vida es susfin, ex-

pressed the philosophy that lives were gulded by the stars,
but might be changed if the will were strong enough.,

221p1d., Vol. V, p. 22l.

2311d., Vol. I, p. 119; Vol. VI, p. 273.
2thido; Vol. II, P 260,
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Cervantes d1d not agree with Calderdén, as was shown by
the actions of the knight. Despite the unfortunate out-
comse of well-intended ventures, Don Quijote expressed his
viewpolnt concerning fate; "Cada uno es artifice de su
ventura.“zs And even when fate seemed to be against him,
he saild; "Donde una puerta se clerra otraz se abye 726
An outstanding characteristic of the novel 1s the
portrayal of all classes. Mirrored in the book are galley
slaves, muleteers, slatternly maids, innkeepers, merchants,
- Moors, and nobles. Perhaps the author's varied experiences
in 1ife instilled in him a love for humanity which he so
ably wove into the texture of the novel.27 Some of the
proverbs included to depict the temperament of the
peagantiry are not so complimentary, because 1t would be
incongruous to have just "Tortas y pan pintado,"28
Despite Don Quijote's deep affection for Samcho, he

denounced him on aeveral'aecaaiona. For example;

No es la miel pars la boca del asno.29

El asno sufre la carga, mas no la sobreearga.3°

Hacer blen a villanos es echar agua en la map.Jl

ASno eres y asno has de ser, y en asno hgg de
parar cuando se te acabe el curso dse la vida,

251bid., Vol. VIII, p. 208,  26Ibid., Vol. IT, p. 163.

27E1115, 220 m., PP. 239“"‘21[.00

2acervantes Saavedra, op. cit., Vol. VIII, p. 246.

291b1d4., Vel. VI, p. 202.  30Ipid., Vol. VITI, p. 286.
311bid., vol. II, p. 231. 321pid., Vol. VI, p. 202.



17

Afterward, he felt s0 remorseful that he would shower the
squire with generous gifts. This last tralt was, and
gtill is, a dominant tendency in all Spaniards. Another
characteristic of the people was the continual striving
to gain titles of nobility. As mentioned in the first
chapter, this ldea reached the epidemic stage. Don Quijote
advised Sancho concerning the problem and certainly in-
tended the proverb for all pseudo-hidalgos;

La sangre se hereda y la virtud se aquista,33

Picaros were prevalent during Cervantes! lifetime,

and he may have considered Sancho as the inevitable rogue
in the novel. However, the author did not allow Sancho
to over-develop his waggish nature. From the beginning
of the second part, Sancho acquires polish and bits of
idealism from his master, From time to time the author
directed his philosophy concerning the peasantry toward
Saneho, who was the embodiment of the plebeian c¢lass. The
following ones express excellent ideass

No con quien naces, sino con guien paoes.3h

Palo compuesto no parece palo.35
No opportunity was lost to inveigh against the roguish

element in Spain. Certainly the phrase: "A buen servielo

331p1d., Vol. VII, p. 102..
3bTbid., Vol. VIII, p. 238. 351b1d., Vols VII, p. 280.
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mal galardén,"36 would apply to the methods used by the
leading plearos of the age, Lazarillo de Tormes and Marcos
de Obregdn. ,

Due to the iafluence of chivalry and the pastoral
novels, the love element played an important part in the
novel. C(Cervantes, unlike Alarcén, had an intimate
knowledge of wompan, end in every instence exalted the
highest form of pure love, In some of the exemplary tales,
he advocated the new 1des thet young people should be
gulded and not ordered in choosing a husband or wife.

In the proverbial phrase; "No se gand Zamora en una
hora,"37 the patlent philesophy of love-lorn shepherds
and shepherdesses and the leng-suffering Don Quijote was
declared. The present day proverb: "All is fair in love
and war," held true in the Golden Age, but the old adage
is more complicated:
| Como en la guerra es licita ¥y acostumbrada usar,

de ardides y estiratagemas para vencer &l enemigo, asi

en las contiendas y competencias smorosas se tlenen
por buenos los embustes y maraflas que se hacen para
conseguir el fin que se desea, comg no sean en menos-
cabo y deshonra de la cosa amada.3

The true genius of Cervantes was displayed in his
ideallstic and.realistic presentation of love., He praised

pure love and by examples manifested the powers of anvy

and narrow-mindedness., oOf envy he said,

361p1d., Vol. VIII, p. 213,  371bid., Vol. VIII, p. 286.

8
3 Ibid., Vol. VI, p. 65,
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Donde reina la envidias, no puede vivir le virtud,
ni adonde hay escasez, hay libersiidad.39

10 envidia, raiz de infinites males y carcomsa de
las virtudes{ ‘Todos les viecios traen un noséqud de
deleyte consligo; pero el de ls envidia no trae sino
disgustos, rencores y rabias.iO

The unbelileving and curious man in the tale, "The Curious
Impertinent," lost his most precious possessions, his wife
end & close friend, all because he had no faith. After
hearing the story, Don Quijote used a phrase that was
appropriste;

Opinibn ful, de no s§ qué sablo, que no habla
en todo el mundo gino una sola mujer buena, y daba por
conse Jo que cada uno pensase y creyese que aque&la
sola buens era la suys, y asf viviria contento.ltl
To pass over the romantic element lightly in Den

ui jote would be an Injustice, since Spaniards are by
nature sentimentelists. Yet the most outstanding pictures
of love were those presented in the pastoral olemants, and
the platonic love Don Quijote had fer Dulcines.

In war, es in love, Cervantes was equally able to give
advice. He began his military career at the age of twenty-
two and later distinguished himself at Lepante. Due to an
unfortunate accident, he was caeptured and after five yesrs

returned to Spain, not as a hero, but a disillusionsd
scldler. It was only natural, after such a career, that

391bid., vel. Iv, p. 225. “Omi4., vol. v, p. 150.
Mlybia., vol. vI, p. 72.
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the author advance his ideas ebout war. The thirty-eighth
quotation applies to war as well as to love.

The old idea that men could travel ome of three roads
to honor and fame, that is, the chureh, arms, or letters,
was not upheld by Cervantes. Perhaps it wes because he
had been execommunicated that he falled to follow the old
maxim and used a revised version in the novel;

Dos ceminos hay, hijas, por donde pueden ir los
hombres y llegar a ser ricos y honrados; el uno es el
las letras, ol otro el de las armas A2

In many of Don Quljote's discourses, the grandeur ané re-
ward of arms in a Ghristian. war wers stoutly meintained.
#E1l fin de la guerra es la pnz,“m is expressive of the
superior power of arms over letters., (ervantes contended
that peace was om of the greatest things on earth desplte
his love for arms and actions,

After a long series of misfortunss, Cervantes to'ok‘up
the pen, and it becare as familiar to him as the lance.
The proverb, "Nunca la lanza embotd la pluma, ni la pluma
la lanza,“m* expressed the convietion of gll Spanish writers,
It 3pain alone is found the soldler supreme in the field
of literature, The Cervantian concepts of litereture and
poe try were delirmsated seversl times by Don Quijote. The
one most indl cative of his literary philesophy is the maxim,
"La pluma ez lengns del elma."5 Tt would be wise for

Y211d., vol. v, p. 123.  B3mid., vol. ITI, p. 322.
hll‘lbido, Vol. II, Po 98- h'SIbido, Vol. V’ Pe 296!
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critics to study the preceding proverb thoughtfully before
placing the suthor's philesophy in an unfavorable light.
"Cervantes was a Spanisrd of Spaniards.“hé From his
pen eame the typically Spanish Don qQuijote, who was invested
with his ideals, disappointments, morals, and humor. Don

Quljote was Spain itself.

L6

El11s, op. eit., p. 238.



CHAPTER III

THEE PHILOSOPHY IN SANCHO PANZA'S PROVERBS
AND POFULAR SAYINGS

During Cervantest lifetime, he traveled widely and
rubbed shoulders with every class of people in Spain. His
journeys from Madrid to Seville gave him ample oppor tunity
to view country police, barbers, muleteers, pilgrims,
actofs, and ecclesiastics. From this rlch expefienee he
could have echosen any type in the lower class to serve
Don Quijote as a squire, Yet it was a peasant of the soil
who weas chosen as the hero. The author could have se-
lected a figure of far greater gentility from the peasan try;
but Sancho was &n outstanding representative of the Spanish
peopls. From the opening conversations between master and
gservant, it would seem that the author intended Sanmcho to
be the scapegoat. However, the gradual delineation of this
joviel and loyal character proved interesting to the creator
and be allowed him to mature under the guldsnce of Den
quijote, until, in part II, Sancho is literally the hero.l
By studying Sancho's dialogues and proverbs, it will be pos-
si1ble to understand the pesasant's phllosophy in the Golden

Age «

lﬁnbrey F. G. Bell, Cervantes, p. lhb.
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First, ons needs to visumalize the squire who was the
intimate companion of the knight. He had a 1argé belly, a
short body, and long shanks, and usvally was astride his
dappled donkey., To have seen him jogging leisurely along
behind the gspare, gaunt-featured, and armor-encased Don
Qui jote would have made the onlooker cognizant of the great
contrast between master and servant. However, as the novel
progressed, the author portrayed in them the harmonious unity
of idealism and realism. For example, every time Don Qui jote
introduced himself, it was with a great amount of pride
that he reviewed his lineage and related his idealistic pur
poses for the journey. Sancho learned to copy his master
and in introducing himself to the Duchess said, "Hermosa
sefiora, aquel caballero que alll se parsce, llamsdo el
Caballero de los Leones, es ml amo, y yo soy un escudero
suyo, & quien llaman en su casa Sancho Panza.,'? He was
also proud of hils descent from the Panzas and his title of
an "0ld Christian.®

Cristiano viejo soy, y para ser conde esto me
basta .3 '

Sancho's desire for materlal power and wealth manifested

ltself numerous btimes in the novel, but the noble influsnce

2Miguel de Cerventes Saavedra, Don Quijote de la Mancha,
Vol. VI, pp. 223-22l. o

31bid., Vol. IT, p. 150,
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of Don Qnijota gradually tempered his desire and he reached
the journey's end mentally invigorated and satlsfied wlth
his position in life,

Class lines were dlstinet in Spein, and ypt, a common
characteristic of the poople was the intimete way they spoke
to each other. From the first, when Sanche was in Don
Qui jotets presence, there was an ease and freedom that seemed
unuswal in the seventeenth century. Sancho was so verbose
that Don Qui jote had to put an interdict on his tongue so
that he himself could lead the conversations. At last
Sancho was permltted to speak,and he strung proverbs to-
gether like unmatched peerls. This prolifie use of proverbs
was common 1in Spain, and Sancho sesemed to have such an over-
supply of them that Mrs. Malaprop's concoctions would seenm
pale in comparison. Among the first outbursts of note, six
proverbs were strung together.

Con su pan se lo come.

De mis vifiss vengo, no 86 nada.

El que compre y mlente, en su bolss lo siente.
Desnudo naei, desnudo me hallo, ni plerdo ni gsano.

Muchos piensan que hay tocinos donde no hay
estacas.

Poner puertas sl campo.h
Sencho used these to confirm his opinions concerning Don

Quijote's tendency to pry imnto other people's business.

Byp1a., vol. IT, pp. 285-286.
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The first quotation in the group laft that impression, and
the fifth undoubtedly made light of the knightts vivid
Imagination. The last quotation in the group was rather
ironie, because the servant advised the master not to try
to stop people's tongues, and 1t was impossible to keeop
Sancho from talking continually, On one occasion, when
Don Quijote had been unusually harsh with Sancho conce rn-
1ng'his usgé of ill-purposed proverbs, Sencho humerously
replled;
$A qué diablos se pudre de que yo re sirva ds mi
hacienda, que ninguna otpa tengo, ni otro caudal al-
guno, 8ino refranes y mis refranes? Y ahora se me
ofrecen cuatro, que venian aqul pintiparados, o eomo
peras en tabaque; par? no los diré, perque al buen
callar llaman Sancho, :

In the second part of the novel, the rustic hero
showed definite improvement in language and aptness of ex-
Pression., However, he never completely overcams his native
tendency and occasionally volleyed a group of provarbs at
random, Sencho's wife, Teresa, being more astute in matters
of money, suggested thet he obtaln a fixed wage Crom Don
Quijote. Sancho began his conversation eoncerning the
sub Ject with a number of saylngs that were apropos o the
occaslon. He said

Viva la gallina, aunque sea con su pepita.é

Buscar tres ples al gato.7

5;91&., Vol. VII, pp. 118.119.

6Ibid-o, Vol. VIII’ Pe 200. ?.Ibido, Vol,. Ve Do 182.
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Hablen cartas y callen barbas,

Quien destajs no baraja.
In addition, he addsd more for amphaais,x and some are stlll
adaptable:

Mis vale un "toma" que dos "te dard."d

El conse Jo de la mujer e3 poco, y el que no le
toma es loco.

Tan presto va el cordero como &l e¢arnero.

Sobre un husvo pone la gellina.

Machos pocos hacen un muacho.

Mlentras se gana algo, no se pierde nada.?
Maﬁy more instances could be clted to show Sancho's un-
paralleled prolific use of proverbs., Many of them were
malapropisms; but other proverbs that he scattered through-
out hisf dlalogues were more appropriate, and & study of
the philosophy in them will prove wvaluable.

Religion in Spain was tinged with superstition, mysti-
cism, and romanticiem; and, therefore, the church hsd great
powsr over hor members. Imbedded in the peasants! language
and thoughts throughout the provinces were age-old sayings
about God, and despite ignorance and superatition, the
adages expressed faith and realism in their simpls philoso-
phy. Sancho adbered to the Catholic falth and before overy
adventure he commended himself to God's care, probably

8Ibid., Vol. V¥, p. 132,
9

Ibido, Vol. Vs PP 132"'131}..
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remembering the reason in the saying: "MAs vale a quien
Dios ayuda gue quien mucho mdruga.“lo Another typical
8sying that he repeated twice was apt to follow the pre-
ceding proverb: fjA Dios rogando y con el mé.zo dando "1l
According te Mack Singleton, it is comparable to the present-
day, "Pralse the ILeord, and pass the ammuni tion,®12 The
two preceding maxims express the reality of the times, but
another axpression iln the same vein of thought is more
ideslistic in meaning:
Dios que da la llaga da la medicina .13

0f the principal proverd groups, the one that per-
tains to God is the lergest. An insight inte the inner-
most thoughts of the hero may be found in the following

aayings:
Cada uno es como Dies 1s hizo, y aun peor muchas
veces .t
Dios bendijo la paz y maldljo las rifias.Lt5
Qulen yerra y se enmisnda, a Dios se encemienda.m
A quien Dios quiere, su casa ls sabe,lT
Cuando Dios amanece, pars todos amamee.ls
El hombre pone y Dios dis;:ona.w
19;g;g., Vol. VI, p. 312. 1¥;§;g., Vol. VI, pe 334.
12

Mack Single ton, "The Date of La Espafiols Inglssa,"
Hispania, XXX (1947), 335.

Bcarvantes Saavedra, op. ¢it., Vol. VI, p. 17.
Uipoid., vol. v, p. 88, 15;9;9., Vol. V, p. 258,
161p1d., Vol. VI, p. 203. 171bid., Vol. VII, pa 117.
¥mia., vol. vII, p. 228. 9mid., vol. VIII, p. 16.
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Dios lo olga y pecado sea sordo .20
Muen has been written about Don Qui jote's love for humanity
and Sancho's loeve for himself and the material world. De-
spite conerete proof of these facts throughout the novel,
Sancho exhibited qualities of humanitarianism in the pre-
coding quotations. The eighteenth quotation is the most
exemplary.

Closely associated with Sancho's religious conceptea
was the philosophical way he viewed death. He was too
busy to worry about his future and stated his views with
unconcern and typical Spanish stoicism. For exampls, when
he was sent into Toboso to find Duleinsa and the dscision
was made to decelve Don Quijote, Sancho considered the
consaquences from every angle and then concluded; "podas
las cosas tiemen remedio, sino es la musrte M2, better
form of the proverb was used by Sancho in a dislogue with
Don Quijote. The knight had appointed himself advisor to
the mew governor and enumerated various qualities that were
impossibles for Sancho to attain., The servant was quick to
remind his master that while he commanded the i1sland he
would do as he pleased since; "Para todo hay remedio, sino
es para la Mrte.“zz Such spley dialogues, quiek thinking,
and indifference to the serious thought in the proverbs he

spouted, better delinsated his ever-present realilsm.

20;9:[&-, Vol. VIII, pe. 1980 alIbido, Vol, V, P 1830
22
Ibid LY VOl . VII’ F L 116,
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Sancho had his better mgménts, however, when he ac-
tually used a proverb to fit the occasion. Such was the
case when he phllosophized about his responsibility to
disenchant Duleinsa., "Hasta la mierte todo es vida,“23
summed up his most serious thought concerning death.

The plecaresque slemsnt was portrayed by this rustic
hero on variocus ocecasions. For instance, when Don Quijote
stopped a fumeral procession and Sancho, unobserved by his
master, stols somp provisions, he sagely remarked; “EL
muerto a la sepultura y el vivo a la hogaza."au Later he
displayed the same philosophy by stealing and keeping a
valise contalning & sum of money.

The love themo played sn important role in the novel
due to the chivalrie and pastoral influence. The fact that
Sancho was married and had two children geve him salf-
authorized license to advise others in matters of womsn
and love. Don Quijote had to agree that the following
adages were propitious:

La mujer honrada, la pilerna quebrada y en casa.25

El conaagg de la mujer es poco, ¥y el que no le
toma es loco.

La mujer y la gellina por andar se pierdan aina.27

23fo1d., Vol., VIIT, pe 79.  2HTb1d., Vol. IT, p. 122.
25;21‘10, Vol. VII, p. 213-84 zszgid., Vol. Vs Pe 132,
2Twi1d., vol. VII, p. 248. |
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El amor, segfin yo he oldo decir, mira con unos
anteo jos, que hacen parecer oro al cobre, & la pobreza,
riqueza, y a las lagafias, perlas.

.
Entre el 8! y el no de la mujer, no me atrgvegéa
yo & poner una punta de alfiler, porque no cabrila.

The author's own intimate acqualntance with women and
his wlde travels gave him splendid opportunity to know
every type of woman in Spain., He expounded his opinions
through Sancho, who was enough of a E_'i_ga_r_q to enjoy the puns
in quotations twenty-six, twenty-seven, and twenty-sight.
The other quotations refleeted more profound paliloesophy
applicable to womsn and love.

In matters of governmwent Cervantes had less knowledge
than in matters of love. After his famlly obtaimed his
relsase from the Turks, he returned to Spain. for a govern-
ment Job, However, the two insignificant jobs he held
did not give him enough background for the concepts he ade
vanced psrtaining to government. Surely the novelist had
shrewd powers of observation in order to write so authorita-
tively on any subject. In the opinion of the present
writer, Sancho was prudent in the verdiets he gave whils
governing the 1sland and proved the theory that common sense
is as important as formal education. A wise governor would

profit from the thoughts in the maxime: "Codicia rompe el
saco,"ag and "Ni hagas c¢ohecho, ni pierdes derecho,"3°

28;91@., vol. VI, pp. 17-18.

2
mid., vol. 11, p. 132. 30m14., vol. vII, p. 228.
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In addition, the squire used another saying that would
further good government; "Quitada la causa, se quita el
pecado.“31 These would apply only to the ideal situation;
whersas other proverbs he used characterized the situation
in seventeenth-century Spain. When he was preparing to
leave for the "islamd," he remarked; "E& bueno mandar,
aunque sea & un hato de gana.do.“32 Such a nonchslant
manmer was typical, and the quotation, "La culpa del asno
no se ha de echar a la albarda,"33 manifested the subtle,
biting sarcasm of the author. After Sancho had acted as
governor, reaigmed, and was telling Don Qui jote about it,
he used a proverb that summed up the authort's opinion
"Mas m quiero ir Sanche al elelo que gobernador al in-
fierno,n3l

The rich and influential enjoyed favors that seemed
out of proportion to the service they remdered Spain.
Cervantes could not hide his bitterness toward them, due
to the ilil-treatment he had received., Hewever, he took a
roealiatioc attitude and allowed Sanche to paint the scens
only as a peasant could. Sancho tock a rogulsh delight in
unleashing his creator's venom, as the three succeeding

maxims indicate:

m14., vol. vIrr, p. 231 321p1d., Vol. VII, p. 95.

33mwi4., vol. VIII, pe 211.
3hmia., vel. vII, p. 122.
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No ccupa mas pieg de tierra el cuerpo del papa
que @l del sacristan. 5

N quito rey, ni pongo rey.36

Las necedades del rico por sentencias pasan en
el mando.37

But Sancho was by nature materialistic and looksd out for
his own intereats even though he might have to associate
with the rich. On one occasion, when Don Quljote and Sancho
were linvited to attend a pastoral wedding, the good squire
made a glutton of himself and enjoysd the feast provided by
the rich lovers. Don Quijote chided him, but Sencho laugh-
ingly remarksd: "Tanto vales, cuanto tiems,”38 and "Dosg
lina jes solo hay en ol mundo, el Tener y el No ’c;sz:m*r.“39
Daspite the fect that Sancho loathed the rich, he reacted
maturally and was more interested in fraternizing with
those who "Had," than with those who "Had not."

Sancho mirrored all peasants in his attitude toward
the rieh. He verbally denounced them and g}aaciously ac-
cepted what they offered. fThis trait was universal and not
as typieally Spanish as others., Tne apirit of independence
and stout defense of one's rights seemed important to the
author. Although Sanc.ho; was actually Don Qui jotet's servant
end was not his equel in limesge or class, he persistently

maintained his rights. In the first part of the book,

Bpia., vol. VI, pe 294,  36Ibid., vol. VIII, ps 100.
*Tm14., voi. viI, p. 118. 381m14., vol. VII, p. 118.

39Ibid., Vol. VI, p. Uh.
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Don Quijote had fared badly in an encounter and ﬁas trying
to make Sancho sympathlze and agree with him, but Sancho
replied: "De mis viflas vengo, no sé nada 'O Tn other
words, Sancho told him he was just an unlettered peasant
from La Msncha who was not expected to know anything. Two
other examples prove that the squire advocated the philoso~
phy of "live and let live™:
cada uno mire por el virote.Ul
Cada uno sabe donde le aprieta el zapato.uz

The last group of proverbs to be studied fits inbo
no special pattern, but 1s composed of expressions typieal
of seventeenth-century thought. Some are still in use.
Don Quijote reprimanded Sancho many times because he was
so full of sayings. Yet this was the customary mode the
peasants used to express their philosophy of life. Even
the scholars had difficulty in expressing their ideas and
in glving advice without resorting to well-chosen proverbs.
Don Quijote thought his were proper, while those Sancho
uged were not.

some three hundred years have passed since Cervantes

wrote Don Quijote and many of the proverbs it contained are

still popular and have varied only slightly in translation.

The writer has chosen seven sayings to analyze in the last

401bid,, vol. II, p. 286,

LlTb1d., Vol. V, P. 25T thbid., Vol. VI, Ps 297
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group, Usually Don Quijote gave the advice while Sancho
listensd and absorbed the idealistic philosophy the master
sxpounded., However, Sancho proved that he was sage amd
could give advice, too: "Es menester que el que ve la mota
en el ojo ajeno, vea la viga en el suyo.“uB Sancho was
cognizant of the good counsél in the proverb: "Dime con
qulen gndas, decirte he quisn eres,“&h and he used it
twice to confirm the idea that he was probably considered
crazy for associating with the madman, bon Qul jote.

Three popular present-day proverbs were used by Sancho:

Buseaﬁ a Marica por Rabena, o al bachiller en
salsmanca .5

No es oro todo lo que relusca.'-‘-6

Todo saldrh en la colada.t?
A free translation of the forty-fifth proverb would be:
"To lock for a needls in a haystack," and the forty-sevsath
would translete: "All will come out in the wash.," The
numeprous times ons hears and uses these maxims demongtirate
the timelessness of expressions in a language.

One uncommon saying today was used by both master and

servant and was slightly raecy:

Falta la cola por deaollar.ll-8

b3114., vol. VII, pe 120.  Ul1bid., Vol. v, p. 183.

b ia., vol. v, p. 62. bé1p14., vol. IT, p. 15k.

h"TI'b:ld.., Vol. V, p. 183, h'BIb:i.d.,, Vole VI, p. 294.
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"pontt fancy you've donme with 1t,"™ would state the meaning
bettér than a litersl translation.

Sancho's attitude toward life end his roguish delight
in 1iving endears him to all. Even the proverb, "Mis
vale el buen nombre que muchas riquezas,“hg wag not in-
congruous with his character and manifested his sound
reaslistie philosophy.

The proverbs discussed in this chapter are representa-
tive and serve as & key to better understanding the lower
eclass in Spain. A thorough reading of the compilation will
show other aa%ings of equal merit. In the opinion of the
present writer a study of a peoplets language which in-
cludes colloquial expressions, proverbial sayings, and
even slang, serves as the beat measure for understanding

thelr philosophy.

b9 id., Vol, VI, p. 301.




CHAPTER IV

THE PHILOSOPEY IN LESSER CHARACTERS' PROVERBS
AND POPULAR SAYINGS

In order to give a clear picture of 1ife and thought
in seventeenth-century Spain, Cervantes introduces more
then seven hundred characters in Don ggijate.l The people
who march across the pages of this novel seem relatively
unimportant at the first reading, but when one re-reads
the book, all of the figures become increasingly important
in the delineatlion of the historical background, the
philosophy, culture, and provincial differences. Support-
ing the two heroces was an outstending cast of men and
women. From this large group the writer has chosen a few
to study from the standpoint of their place in Spanish
soclety end their attitude toward 1ife.

As has been stated, the primary objective Cerventes
had in writing this book was to satirize the novels of
chivalry and eriticize "hidalguism® by creating the most
cherming hidalgo of the age. By looking at the word por -

trait the author has given, one sees every charscter of the

1D Armando Cotarelo Valledor, Padron Literario de
Miguel de Cervantes Saavedra, p. 173,

36
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ladder in relationship above or below the hildalgo class. 1In
the second part of the novel the duenna, Dofie Rodriguez,
came into the pilcture and served as the butt for much
mockery and eriticism. She was as perfectly caricatured
as Don Quijote and Sancho were carefully portrayed., One
can gee her now affecting a gentility that could only come
from an eminent family. Her suspiecious nature, whining
‘voiece, and persecution complex all helped to make her the
most officious duenns ever created. Everyone seemsd to be
against her, and when she resorted to Don Quijote for aid
the climex céme. In the conversstlion between them, she
ugsed two proverbs that manifested her doubt of all people
and their intentions:
No ea oro todo lo gue reluce.
Las paredes tienen oidos.z

The slap-stick elesment was brought into the novel when the
mistress of the duenns entered the bedroom and gave them
both a good mauling. The stark reallsm of the scene weas
in keeping with the realistic ideas of Dofia Rodriguez as
expressed in the two maxims.

Cervantes delighted 1n presenting brief glimpses of
Térasa Panza and devoted one chsaspter in the second part
te a conversation between Sanche and Teress. She was com-

pletely different from Dofia Rodriguez and exemplifisd a

zMiguel de Cervantes Saavedra, Don Quijote de la Mancha,
Vol. VII, p. 221. o
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peasant's wife in action and thought. Sancho was called the
father of proverbs by hias wifq, and she absorbed and used
meny of hia stock sayings, In the first part of the chapter
Sancho was elated over the mew journey with Don Quijote and
tried to break the news to his wife gently. However, she
did not understand him and stated: "El que no sabe gozar de
la venture cuando le viene, que no se debe quejar, si se le
pasa."3 Teresa showed the same common sense that was evi-
dent in Sanchot's thinking, The 1dea of a poor man becoming
a governor of an 1sland seemed absurd to her, and she con-
firmed her opinions with the following proverbs;

Viva 1la gallina, aunque see con su peplita.

La me jor salsa del mundo ez la hambre.

, Al hijo de tuhvecino, limpiale las narices y
meteles en tu casa, _ '

Sancho had lived a lifetime wil thout a govermment, and trying
to rise above his level was sheer stupidity. When he men-
tioned the werd "countess" to his wife, she was even more
horrified and refused to consider a move for herself or
thelr daughter. For centuries the Spanish peasants had
been taught that to remain in one's class brings more happi-
mwss. Teresa, being a product of thils environment, informed
Sancho emphatically that Sanchieca should marry a neighbor-

hood bey of her own class. To marry out of one's soelal

3Ib1d., Vol. V, p. 100. uIbid., Veol. V, pp. 102-10hL.
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level or province would be deception according to Teresa's
conservative ldeas.

La mujer honrada, la plerna quebrada y en casa.

La doncella homesta el hacer algo es su fie sta >
The preceding proverbs expressed her thoughts c¢learly, and
to emphasize her disgust for hils adventures, she told him
the poor who became rich suddenly were always despised by
everyone, "Quien te cubre te discubra,“é’ coneluded her
violant outburst.

The author wag not content to allow Sancho all the fun
and adventure with the insular government. Teresa received
a letter from the Duchess which required an eanswer and a
gift 1n return. This caused the good wife to have a change
of heart toward her foolish, adventuring husband, and she
made haste to semd a reply because she knew the truth in
the saying: "Cuando te dieran la vaqullla, ecorre con la
scagui].ls.."7 She followed this statemsnt that showed her
great capaclty for the fitness of things with; "Cual el
tlempo, tal el tiento.”s Teresa Panza spouted proverbs,
looked out for herself and her children, and clung to the
materialiastic side; yot she seemed to realize she was in
the right soclal class and remained satisfled with her lot,

A typleal peasant woman in every v»espect, she was the

Sqpid., Vol. ¥, p. 108.  STbid., Vol. v, p. 110.
"mid., vol. vIT, p. 268. Ombia., vol. vrr, p. 271.
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perfect counterpart of Sancho and enebles the author to

resent a complete picture of the realism in the peasants?
thinking.

In order to give a complete pleture of Spaints soclety,
Cerventes supplied the Aragonian Duke and Duchess. He was
clsver enough to move their rich enviromment away from his
own locale, and to present them both in a favorable light.
Occasionally a biting remark flowed from the author's
pen, but 1t was carefully concealed to keep the grandeest
good will.? f¢he Duchess had the leisure and keen wits to
plan amusing schemes for Saencho and Don Qui jote, and the
Duke readily entered into her plots ageinst the madmen and
his squire. She was the typical Spanish lady surrounded by
a retinue of female servants, and it seemd that everything
on the large feudal estate existed for her pleasure. De-
spite riches and ease, she was clever enough toconverse on
Sancho's level and exhibited a rather unusual attltude
toward governors. Sancho asked her to read the letter he
had written to his wife, and afterward she gave him two
blts of advice:

Plegue a Dios que orégano sea, y no se nos vuelva
alcaraves,

Codiela rompe el gaco,10

9Angel Flores and M. J. Benardete, (Cervantes across the

locervantes Saavedra, op. ¢it., Vol. VII, p. 1.
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A free translailon of her first quotation meant he was a
money-gseeker and the second told Sancho that covetousneas
would obatruct justice and eventually destroy the governor.
However, the Duchess was cognizant of Sancho's droll wit
and common sense and remarled: "Debajo de mala capa suele
haber buen bebedor "1t The proverbs the Duchess used were
so spproprlate that there was no doubt that Cervantes in-
tended this ironlc touch to conceal his real feelings.

The curate and the bachelor, Samson Carrasco, from
Don Quijote's village, played lmportant rolss throughout
the novel. They were both perturbed and amused by the mad-
man's adventures and took great delight in helping him over-
coms his temporary 1llness. Burning Don Quijotef’s books of
chivalry and inventing schemes to bring him home kept the
village friends busy. In the introductory chapters of
parts one and two, these men played important roles in
setting the stage for action and in expressing the native
villagers' views about Don Quijote and Sancho.

Cervantes disliked the university folk because they
were verbose and meddlesome, They made derogatory remarks
about his lack of formal education. However, hls portrayals
of the supposedly learned curete and the amart, wagglsh
bachelor showed his great distaste for pretense., The author

llybid., vol. VI, p. 301.




also used these two 1n order to present his thoughts on
postry and great books,

From the three sexpressions the bacheleor émployed to
amplify his meanings, he seemed to have more learning then
the curate. In the discussion with Don Quijote, the
bachelor gave the difference between a poot's end a his-
toriants job;

El poeta puede contar, o eantar, las ¢osas no
como fueron, sinc como deblan ger, y el historiador
las ha de escribir no como debian ser, sino como
fueron, 13111 afiadlr ni quitar a le verdad cosa
alguna,

Then his idealistic viewpoint concerning ell books econ-
eluded the conversation:

No hay libre tan male que no tiene algo busno.13

The two preceding quotations were typieal of all bachelors!
thoughts in Spain. Carrasco wes no exception and apoke

of the ideal in everything. Ome exsmples manifested his
abllity to think sbout something as commonplace as a
governor. He advised Sancho to remsmber his lowly birth
when he became a governor:

Oficios mudan costumbres.ll
The curate of La Mancha used typleal peasant proverbs

to express his philosophy. Perhaps this was due to his

Ymid., vol. v, p. 72.  Bmid., vol. v, p. 79.

Ypp1d., vole ¥, p. 96.
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cloge assoclation with the masses. Ho burned the books of
chivalry because he believed "Tras la crusz esta el diablo."15
This concept of evll existing in good was generally ac-
cepted by Spaniafds and they pessimistically looksd for
the bad. "Nunca lo bueno fué mueho,"]‘é’ expressed the
curate's phllosophy about good literature and might apply
to everything. An expression of hope for the future and a
resigned view of the present typified the thinking of all
eccleslastics;

Lo que hoy se pierds se gana maﬁana.]'?
The author was careful to include the Latinisms 1n the
bachelor's language and to show the typlcal ignorance of
the priest, as it delighted him to poke fun at such worthy
genrtlemn.

Two other characters complete the picture of evary
respectable type of woman in Spanish soclaty: Don Quljotets
niece and Sancho Panza's daughter, Sanchica. They were
about the same age and were quite capable of filling the
air with proverbs as philosophical as their respective
preceptors. They were separated by class distinction, but
both were material-minded and expressed their opinions with

common sense.

1 16
Sggid., Vol. I, p. 154. id., Vol. I, p. 169,

17msd., vol. 1, p. 174.




The niece was horrified at her unclets foolish ways
because they would reflect on her and, too, she did not
want ber share in his will jeopardized by him. She tried
to prevent his second journey with the sound advice in the
popular sayings: "Buscar pan de trastrigo," and "Muchos van
por lana y vuelven traquilados.“ls After Don Quijote had
comple ted his third adventure and had begun to talk about
leading s she.pherd's life, his nisce sarcastically teld
him, "Ya esta duro el alcacer para zampaﬂas."lg

The country lass, Sanchica, may s3till be seen CaArry-
ing water, working in the flelds, and serubbing hut floors
in the rural sections of Spain., Sanchica used proverbs as
freely as her father, longed for riches, and did not care
what the villagers thought of her high-flown ailrs. Her
love for material things was indicated in two éxpressions
when she learnsd about Sansghotas governorship and her inevi-
tabls rise in soclety:

Andeme yo caliente, y riase 1a gente.

vidse ol gerro en bregas de cerro, y mo conoeid
an compaﬁero.a

Without a doubt Sanchica and the niece set forth the

attitudes prevalent among young people of the lower classes,
who were inherently lazy, selfish, and mercenary .

Bmwid., voi. I, p. 179.  197bid., vol. VITI, p. 317.

201vid., Vol. VIT, p. 268.
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A number of proverbs found 1n Don Quijote are still in
use today in the original form, while others have under-
gone slight variations. The writer has chosen some out-
standing ones to study, together with pertinent faects about
som® of the minor characters. After Cervantest' long im-
prisonment, he so cherished freedom that the expression,
"5l bien no es conocido hasta que es perdido,“al was
meaningful, It translates nowadays: "You don't miss the
water until the well runs dry," and was spoken by Rlcote,
the Moor, in & comnversation with Don Quijote.

One glimpse of a character from the Basque provinces
was given in the novel. Don Quijote had stopped a ecarriage
and ordered all to return at once te El Toboso and pay
honor to his lady, Dulcinea. However, a roguish Biscayan
challenged him in uncouth dialeet to battle. He used this
odd-sounding proverb: " Quien ha de llevar el gato al

agua?”ag

From the context i1t might be translated 0 mean,
"You are just looking for troubls." Ancther parasllel state-
mwnt was made by the Duke before he bestowed the government
of the island upon Sancho:

Del dicho al heche hay gran trecho.l3
"Therets many a slip between the cup and the lip," would be

the modern phraseology.

2
1I'bido’ v@ll VII, Po 33' 22;91&., VO].. Ij p! 2060
23Ibid., Vol. VI, p. 312.
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Evidencs throughout the two parts indicated the true
devotion of the suthor to the high moral concepts of the
church. Many quotations from the Bible were included, one
from the book of Proverbs:

El pggcio de una mujer virtuosae es sobre
carmlnes.c

Anselmo was trying to persuede his friend Lothario to tempt
his wife when he quoted from the Blble. Leothario replied
| to Anselmo's entreatlies, however, with this appropriate
verse;
Es de vidrio la mujer
Pero no se ha de probar
Si se puede, o ng, quebrar,
Porque todo podria ser.2
Most of the proverbs have been broadened to meet the
changing expressions of the day, but‘a few never changed
and are now obsolete. It 1s this group of outworn proverbs
that compose the laat group for study. The seventeenth-
century Christiana were predominantly Catholic and looked
to the Pope in Rome for all spiritual guidance. Too,
Rome was a céntar of eulture, learning, trade, and commerce.

n26 was

Therefore, the saylng Teresa used, "4 Roma por ftodo,
in kseping with the sacredness of the place it held in the
Spaniards! hearis. Times and events have lessened the im-

portance of the saying.

2hmia., vol. TIT, pe 192.  251bid., Vol. ITI, p. 194.
261my44., Vol. VII, p. 300.
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The old saying, "p1ls van leyes do quieren reyea,“aT
is extinct because royal mlsrs have besen replaced by other
leaders. However, Cervantes saw the real loglc in the
statement and would probably change the word kings to
presidents or dictators for the twentieth century.

From the life story of the author, particularly his
last lonely years, it seems probable that he had soms un-
fortunate terminations of long friendships. He made
numerous references in the main part of the novel, the
exemplary stories, or in the direct comments of the
author to the phllesophy of friendship. Loyslty to frienda
was a mational chaerscteristic in Spain and the phrase, "De
amlgo a amigo la chinche en el ojo,"28 seemed to indicete
a personal appllcation in the author's memory. Certainly
the literal transiation is out-éfédate, but the ldea that
friends should maintaln a dignified reserve 1z advisable.

With the continuous famimss in Spain it was only
netural that the starving cats and dogs should roam the
country like Eicaroa. The superstitious nature of the
Spanisrds menifested itseslfl in the many popular sayings
concerning these animals;,

Buscar tres ples al gato.ag

2T1d., Vol. ¥V, pe 107.  201pid., vol. v, p. 221.

29m1d., vol. IT, p. 221.
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Todo junto como &l perro los palos.30
Tt was the Spaniasrd's neture to hope the impossible would
heppen and mske him rich, noble, or happy, as quota'éion
twenty-nine stated, but their ideal dreams of life were
tempered by the constant threat of reallty .in the last
proverb.

fplsgiie a Dios que arégano sea, y no se nos vuelve
alearavea,“Bl may be translated to mean that we should en-
deavor to remain stable. However, the saying has always
been a mystery since no definite information has ever been
fourd about the value ‘the Spanish people had for mar joram
and caraway. To appear s something unusual and suddenly
turn into the commonplace mey be a more literal translation
of the ldea. The Duchess used the phrase to encoursge
Sancho to stay on the common level and rule his government
without the thought of monetary reward.

The lesser charecters in the novel were painted with
bold strokes to set the scene in the provimces through
which Don Quijote and Sancho wandered. In general, the
philosophy of Don Qui jote was held by the more educated
group, and the realistic philesophy of Sancho was sxpounded
by the peasant class, The entire cast was so well portrayed
that the novel ceuld stand alone as a complete history of
seventeenth~century life, thought, and dustoﬁls in Spain.

3Om1d., vol. VIII, p. 248.  3lmid., vol. vIIr, p. L.



CHAFTER V
CONCLUSION

In seventeenth-century Spain, Don guljote, the great
novel of all phases of humenity, geined a wide reading.
The readers and critics noted the magnitude of the work
and it rose in popularity among the educated in every
country. The varied expsriences of Cervantes 1n the army,
the loss of his left hand, the coolness of the Spanish
king toward & returning herc, and the existing conditions
in Spain all pleyed important parts in molding his thoughtis.

The Golden Age in Spaln was characterlzed by upheavals
internally and war and colonlzation externally. Expulsion
of the Moors was finally accomplished during the reign of
Phillip TI. This brought about a religious unity in the
country and also brought ferming, lndustry, and commerce
to a virtual standstill. The author hinted in Don Qui jote
that the Moors had been a nulsance, but the plague of
"hidalgulsm" was even worse.

Constant wars back and forth across the European
continent exhausted the menpower of Spain and kept the
treasury low. Cervantes saw from his own experience at
Lepanto that war was usually futile. The colonization of
the Amsricas was carrled on at great expense and little

k9
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profit to the Spanish people. It was only natural that the
king's attention focused on his armiss and colonies, while
developrent in Spain was allowed to lag. Thus, govermmental
offices were corrupted, "hidalguisn" rose to unprecedented
heights, and vagabondage was almost considered a legitimate
occupation. |

Desplte the 1lnternal unrest, the feudal existence of
the majority, famines, and merciless taxation, the intel-
Jectual and inventive genius of the Spanierds wes high. 1In
the fields of literature, philosophy, religion, and sclencs,
great contributions were given to the world. It was against
this background that Cervantes metured, educated himself,
supported a family, and wrote without substantial rewerd a
nﬁvei that has never been surpassed in presenting a true
picture of seventeenth-century life and thought.

There were two divergent attitudes toward life, the
jdeal and the real; Cervantes indicated these contrasts in
his characters with more taste and excellence than any other
writer. Don Quijote was not just the madman, a&s many mis-
takenly believe; he was the true representative of every
nbble, honorable, and devout ceballero in Spain.l

Although Don Quijote was concelved as the symbol of
the 1deal in life and thought, there was & little dusliam
in his nature., In the first part of the novel he had a

1Ludwig Pfandl, Inbraduccién.g& Estudlo del Siglo de
01‘0, Pp L] 31l"3150
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.eompletely idealistic viewpolint of everything, but Sanchots
influence manifested ltself in the second part, as he
seemed more reallstic in his speech and actions. The
author hsd such a regard for ideallsm that he never allowed
the knight to use any proverbs expressing a philoscphy in-
appropriate to his rank.2 Proverbs and popular sayings
were accepted as part of the language, yet there were two
definite levels, as indicated in the examples in Chapters
IT and III.

In the opinion of the present writer the philesophy
expressed in Don Qui jote's proverbs are indicative of the
author's own attitude. Cervantes, like Don Quijote, was
not a nobleman, but his very life story proved he musé
bave been an hidalgo in ldeals., In most of the expressions
Don Quijote employed, there was the high philosophy con-
cerning valor, courage, religion, death, love, marriage,
and government. Selfishness, worldliness, and pettinsss
were three qualities not observed in the knight.

The idealism exemplified in the wendering knight's
words and actlons was temperéd by misadventures, but in the
end his 1deals triumphed. The vulger who had laughed at
him and criticized his beliefs wondered at his calmmess in
meeting death and begged him to plan another journey. His

®Roberto Vilches Acufia, Espafila de lea Edad de Oro,
pp. 290-291.
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dreams and illusions had suddenly become theirs, too, But
Don Quijote replied, "En les nidos de antafio, no hay pa-
jaros hogefio."3

For the noble caballerct's squire, the author chose an
lgnorant, worldly, amd superstitious peasant. He was
probably modeled after some of the gicaros in Spain, but
the portrayal of master and servant with attitudes so ex-
treme was not in keeping with the high ideals of the author.
During the msny eplsodes the inflwence of Don Qui jote tem-
pered Sancho to a half-giga_.gq.

The three journsys served Sancho as an excellent
source of varied adventures, knowledge, material reward,
and governing experisnce. In the first part Sancho lesrned
about chivalry, took unnecessery drubbings because of his
master's imagination, and to his sorrow ascertaimsd the
comple te madness of Don Quijote. However, there was such
a bond of friendship, loyalty, and undying devetlon between
them that Sancho never seriously considered returning homs.

As Sancho influsnced Don Quijote's ideslistic phileso-
phy, the master gradually changed the realistic attitude of
the squire, Sancho never accepted all the beautiful idess
of Don Quijote, but his attitude toward morney, people, love,

3
Miguel de Cervantes Saavedra, Don Quijote de la Mancha,
vol. VIII, p. 328.




53

knights, and government changed enough that he became the
true hero in the second part of the novel.

The proverbs Sancho used prolifically and strung to-
gether pell-mell were of the peasant variety and not con-
ecise and beautifully phrased as were Don Quijotets. This
showed the gradual delineation of the character, and, as
the proverbs improved in quality in the second part, the
low realistic philosophy became almost an 11lusion.t

characteristically, Spanlards are generous and manl-
fest unusual good-will toward their fellow men. This was
also true 1n the Golden Age, as 1ndiea‘ted in Sancho's words
and deeds. However, due to the feudal treatment the
peasants had received for centuries, thelr fight for exist-
ence interfered many times with berevolent inclinations.
Cervantes could not have selected a better character than
gsancho to reflect the constant struggle between reslism and
partial 1dealism.5

The keen and observant eye of the author had noted
every detail of a peasant'!'s life, lnternslly and externally.
Thus the reader and critic may enjoy the l1lifelike word por-
trayals of every character. Sancho, originally pictured

as coward, skeptie, realist, and sometimes vulgar peasant,

6g8alvador de Madariaga, gula del Lector del "gui jote,"
P 1l .

Spfandl, op. eit., ppe 3l4-315.
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was subtly changed into a loyal and semi~idealistic squlre
for the knight.6 Cervantes mestered characterlzation so
well that the proverbs and popular sayings of Sancho manifest
the philosophy of realism in the seventeenth century hetter
than any history.

With an understanding of the complete picture in Spain,
cervantes amplified the edventures of the two herces with
a great company of players representative of svery type.
Each person, no matter how insignifiocant the role, was
perfectly presented in every detall of language, dress,
proper locals, and philosophy. Despite the fact that some
of the detalls in the novel were divergent, the author has
never been surpassed in presenting a complete characteriza-
tien.

The proverbs used by the Dulte and Duchess, the high-
born shepherds and shepherdesses, and the eccleslastics,
conteined ldealism compearasble to the thoughts in the ex-
pressions of Don Quijote. Reallstic skimmings and ideals
based on worldly possessions constituted the philosophy of
the other characters. This novel of chivsalry encompassed
several provinces in Spain and would not have delineated
the true pietﬁre without the swearing muleteers, galley

aslaves, barbers, bachelors, slatternly malds, and lively

rogues .,

6;91(1., pP. 123.
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Some of the characters who appeared frequently in the
background were stereotyped as tc occupations, clothing,
mode of travel, and speech; however, the author was cone
sistent and indlicated the typical characteristics of the
lower class throughout Spain. The people did not have an
idealistiec Don Quijote or a realistic Sancho to influence
their lives, Thus, it was logical that the minor players
fit into a definite pattern. Their attitude toward life
was handed down through generations in the families, tem-
pered slightly by the church and the feudal nobles! beliefs.
The proverbs and popular sayilngs were easy to remember and
became the medium by whiech the Spanish people stated their
philosophy of life,

A study of the extensive compllations by Correas,
Rodriguez Marin, Hume, and others shows the mihute details
of life presented in the proverbs and sayings. The follow-
ing group is typical of the terse, pithy, and appropriate
expressions so characteristically a part of the Spanish
peoplets language:

Tiene el miedo muchos ojos.

Nunca lo bueno fué mucho.

Ve el hombre como Dios es servido.

Lo que cuesta poco se estima en menos.
Nadie diga, desta agua yo no beberé,

En casa llena presto se guisa la cena.
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Del diecho al hecho hay gran trecho.
A Dios rogando y con el mazo dando.
Cada oveja con su pareja.

Nadie tienda més la plerns de cuanto fuere larga
la sébama.

Mis vale un "toma" que dos "te daré."
Quien canta sus males espanta.

Come poco ¥ cena mhs poco.

La diligencia es madre do la buena ventura.
Arrojar (or echar) la soga tras el caldero.

Tn genersl, ore notes the importance and abundance of
popular expressions in almest every character's apeech.
They may seem redundant, but a close examination of them
and the exact econbtext will prove Cervantes did not over-
rate thelr value 1n delineating the idealistic and realis-
tic philosophy of his characters and, as the years have

proven, the itruest picture of seventeenth-century Spaniards.
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2.

T

COMPILATION OF THE PROVERBS IN DON QUIJOTE

The Preverbs and Popular Sayings of Don Qui jote

Toda Afectacidn es mala .+
All affectation 1s bad. Part IT.

Ahora lo veredes dljo Agrajes.w
"You will see presently," sald Agrajes.

Ia Alabanza propla envilece .
Self-praise debaseth. I.

Més vale Algo que nada.+
Something is better than nothing.

Suele el coser y el labrar
Y el estar siempre ocupada
Ser antidoto al veneno
Do las Amorosas anaias b2
The nimble nesdle
And the busy day,
Of lovets distemper
Are the usual cure.

Hombrs Aperclbido, medlo combatlido.x

Chap. 3.
T. 8.
16; IIolbc

I. 210

II. 46.

The man who 1s prepared has his battle half fought.

Ir. 17.

Asno eres y asno has de ser, y en asno has de psarar

cuando se te acabe el curso de la vida.

Ass thou art, and ass thou must be, and ez an ass
must thou ond when the whols course of thy life is run.

IT. 28.

El Asno sufre la carga, mes no la sobrecarge.w
The ass bears the load, but not the overlosad.

IT. Ti.

PP

lthn Ormsby, editor, Don Quijote of La Manecha,
506-527. All proverbs foIIEweg gy an asterisk are
from Ormsby's compilation,

2

7. B, Harbottle and Mertin Hume, Dictionary of

guatations. A1l proverbs followed by an B are Ifrom this
00K, :
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10,

11.

1i3.

15.

16.

17.

18,
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sQuien més gecuchlllado nl acuchillader que D.
Bellanisoh
wWho more slashed or a better slashsr than Don
Belainia? Ir. 1.

La Boca sin muelas es como un molino sin pledra, y en
macho més se ha de estimar un dlente gue un
diamante b

A mouth without teeth 1s like a mill without a
millstons, and a tooth is mmch more to be prized than

& dismond. T. 18.

*
Todavia es Consuelo en lag Desgraclas hallar gquien se
duela dellas.h
Still it is a consolation in affliction to find some
one who condoles with ua. T. 2.

Cuando la Cabezs duels, todos los miembros duelen.?
when the head suffers, all the members suffer.
IT. 2.

Dos Ceminos hay, hijas, por donde puweden ir los
hombres y llegar a ser ricos y honrados; el uno
es el de las letras, el otro el de las armes.h

There are two roads which msn may travel to arrive
at wealth and honor; one is the path of letters, the

other that of arms., II. 6.

Quien Canta sus males espanta.s
He who &lngs scares away his woes. I. 22.

Cantarillo que muchas veces va & la fuente o deja el
asa o la frente.x
The pitcher that goes often to the well leaves
behind either ths handle or the spout. I. 30.

si da ol Céntero en la pledra, o la pledra en el
céntaro, mal para el chntaro.s
Whather the pitcher hits the stons, or the stoms
hits the pitcher, itts 2 bad business for the pltcher.
I. 20.

Wo quiero, no quiero; mas echédmelo en la Capilla,#
I won't have it, I won't have it; but throw it into
my hood. IT. h2.

Tanto se plerde por Carta de miés como por caria de
menes .3t
As much 1s lost by & card too many as by a card :
too few. Ir. 17.
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19, G‘astigam ni madre, y yo trbmpogelas.s
My mother beats me, and T go on with my tricks.
IX. 5-3: 67.

20. Al que has de Castigar con obras, no trates mal con
palabras, pws le basta al desdichado la pena ds%
suplicio, sin la afiadidura de las malas razones.

He whom you have to punish by deeds should not be
flagellated with hard werds. The pain of his penalty
18 suffieient for the poor creature without the added
indignity of abuss. IT. h2.

21, Muy Clego es el que no ve por tela de cedazo.
He is very blind who cannot see through a sleve.
. II. 1.

22. N1 hagas Cohecho, ni pierdas derecho.s
Take no bribe, durrender norlght. II. 32.

23. Come poco y cena mis DPOCO.H#
Dine sparingly and sup more sparing still. IT. k3.

24. Toda Comparacibn es odlosa.:

All compsarisons are odious. II. 23.
25, El fin de una Desgracia susle ser principlo de otra
mayor.
The end of one misfortune 1s generally ithe be~-
glming of a greater. I. 38.

26, Le Diligencia es madre de la buena veatura.xz
Diligence 1is the mother of good fortune.

27. Dios sufre les malos, pero no para siempre .
God bears with the wicked, but not forever. II. LO.

28, Al Ememigo que huye, la pusenke de plata.:x
To & flylng eremy, & bridge of ailver, II. 58.

29. De los Epemligos los menos.:#
Of enemles the fewer the better. 1. 1.

30, Més vale buens Esperanza que ruln posesibn.»
Better & good hope than a bad holding. IT. 7.

31. No es me jor la Eama del juez riguroso, que la dsl
compasivo.” :
The reputation of & severe judge 1ls not betiter than
that of a compassionats one. IT. h2.




60

32. A las veces tan buena suele ser una Gata COmMO una
rata. &
There are times when a cat is as good as a rat,
IT. 7.

33, Donde reina la Envidia, no puede vlvir la virtud, ni
adonde hay escasez, hay liberalidad.bB
where envy reigns virtue cannot live, and whers
there is nerrow-mindedness there can be no liberaliﬁy.
’ IO 7.

3. ;0 Envidis, ralz de infinitos males y carcoma de las
: virtudes] Todos lesvieios traen un noséqué de
deleyte consigo; pero el de la envidla no trae
sino disgustos, rencores y rablas. _
0t envy, root of infinite 1lls and virtue's canker;
all vices carry with them I know not what of dellght;
but envy brings nething but anncyance, rancour and
fury. \ TI. 8.

35, No hay para venderme el (Gate por 1ia llebre.» |
You needn't try to sell me the cat for the hare. 6
II. 26,

36, Una Golondrina no hace verano.s:
One swallow does not make summer. I. 13.

»
37, Como en la Guerra es licita y acostumbrada usar de
ardides y estratagemas para vencer al ememigo,
231 en las contiendas y compatencias amorosas
se tlenen por buenos los embustes y marafias que
se hacen para consegulr el fin que se desea, como
no sean en menoseabo y deshonra de la cosa amada.
As in war it 1s lawful and customary to make use of
ruses and stratagems to overcome the ememy, so 1n the
contests and rivalries of love &ll falsehoods and
artifices are held to be good which tend %o the ac-
complishment of the end in view, provided always that
they be net belittling, nor dishonorimg to the loved

om . II. 21.
38. E1 fin de la Guerra es la paz . B
The end of war 1s peaca. T. 37,

39. Hidalgo honrado, antes roto que remendado.
The gentleman of honor ragged sooner than patchsd.
IT. 2.

4O, Cada uno eg Hijo de sus cbras.#
Fach of us is the son of hia own works.

T. 47; IT. 32.
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42.

43.

45 .

W6,

47

}4.8.

Lh9.
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Por al Hilo se ssaca el ovillo.#
By the thread the ball is brought to light. 12
' IT. .

Cuando te sucediers Juzgar algin pleite ds algfn tu
enemigo, aparte las mientes de tu injuria, ¥
ponlas en la verdad del caso.t

when it befalls you to judge a suit in which your
spemy is concerned, turn yow mind away from your
wrongs, and fix it upon the verities of the case.

II. U2,

Nunca la Laenza emboté la pluma, ni la pluma la lanza.%
The lance never yet blunted the pen, nor the pen
the lance. 1. 18,

Buenss son Mangas despuds de pascua.%
8leeves are good after Easzter. I. 31.

No es la Miel pars la boca del asno.#
Honey 1s not for the ass's mouth. II. 28.

Opinién fud, de no sé qué sablo, que no habla en todo
el rundo sino una sola Muajer buena, y daba por
conse jo que cada uno pensase y creyege que
agquella sola buena era la suya, y asi vivirie
contento. .

Tt was the opinion of I know not what wise men that
there was only ons good woman in the world, and his
advice was that each man should think and belisve that
this good woman was his own wife, and then he would

live happy. L TII. 22,

No hay memorie a quien el tiemgo no acabe, nl dolor
gque Muwsrte no le consuma.
There 18 no recollection that time doth not end,
or sorrow that death doth not finlsh, T. 15,

Para todo hay remedio, 3ino es para la Mwerte.:#
There 1s a remedy for everything except death. 6L
TI. Oi.

Ese es natural condicibn de Mujeres, desdefiar & quien
las quisere, y amar a quien las aborrece.

Tt is the nature of women to disdain those who love

them, and to love those who abhor them. I. 20,

Ne con quien Naces, sino con quien paces.¥
Not with whom thou art bred, but with whom thou
art fed. IT. 68.
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En los Nidos de antafio no hay p&jarcs hogafio.®
There are no birds this year in last year's nests.

IXe. mn

De Paja o de heno el jergbn lleno.:
With straw or with hay the mattress is fllled.

IT. 3.

;Quisn mis discreto que Palmerin de Inglaterrath
Who more discreet than Palmsrin of England? IT. l.

Palo compuesto no parece palo.x
A stick dressed up does not look like a stick. p
TI. 51.

%4 gl Palomar no le falta cebo, no le faltarin palomas.:
Tt the pigeon-house doesntt lack food, 1t won't
lack pigeons. IT. 7.

A Pecado nuevo, penitencia nueva.*
For & fresh sin a fresh penance. I. 30.

De la mano a la boca se Plerde la sopa.#
Between hand and mouth the sop gets lost. I. 22,

La Pluma es lengus del alma.h
The pen is the tongue of the soul. TI. 16.

Yo hay Poeta que mo sea arrogante, ¥y plensa de af que
es el meyor poeta del mnndo.ﬁ
There is no poet whe 18 not arrogant, and who does
not think himself the greatest poet in the world,

II. 18.
A cada Puerco viens su San.mnrtin.&
His Martinmas comes toe very pig. IT. 62,
Donde una Puerta se cierra otra se abhre.sw
When one door shuts, another opens. I. 21,
Poner Pyertas al campo.s
To put gates to the open plain. II. 55.

Més vale buena Que je que mala pagae.¥
Better a good grievance than a bad compensation.
ITe 7.

Debajo de ml manto al Rey mato.w
Under my cloak I kill the king. I. Preface.
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Ruin sea qulen por ruin se tlens.x
Mean be he who thinks himself mean. I. 21.

;Quidn mfs gallardo y més cortés que Rugero?h
Wwho more gallant and courteous than Roger? II. l.

Le Sangre se hereda y la virtud se aquista.=

Blood is an inheritance, virtue an acquisition,

II. L2,

A busn Servieio mal galardbn.x

For good service a bad return. IT. 66.
}Quidn mis prudente que el Rey Sobrinosh

Who more prudent than King Sobrino? : Ir. 1.
Arrojer (or echar) la Soga tras el caldero.xn

To throw the rope after the buckat. II. 9.

No se ha de meantar la Soga en casa del ahorcado.w
The rope must not bermentioned in the house of a
man who has besn hanged. II. 28,

Afin hay Sol en las bardas.#
_Thsre isz s8til]l sunshine on the wall. II. 3.

En la Tardanza suele estar el peligro.s
In delay there is apt to be danger. I, 29, 6.

fortas y pan pintado.s
Cakes and fancy bread. II. 68,

Coma por los cerros de Ubeda.:
Like "over the hills of Ubeda." TI. 43.

La Valentia que no se funda sobre la base de la
prudencia, se llames temeridad, y las hazafias del
temerario més se atribuyen a la buena fortuna
gque a su &nimo.R

The valor which 1s not founded on a base of prudence
is called rashness, and the deeds of the rash are

attributed rather to good fortune than to b ravery. 5

"IT. 20,

Cada uno es art:ifie’e de su Venturs,.s .
Each is the maker of his own fortune. TI. 66,

Siempre de ja la Venturs una puerte ablertg en las
deadichas, pars dar remedio & elles.
Fate always leaves a door open in mlsfortume by
which remedy meay enter, I. 15.
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Hacer bien a Villanos es echar ague en la mar.s
To do good to clowns ls to throw water inte the sea.
I. 23.

Le Virtud mids es _persegulda de los melos que amada de
los buenos.B
Virtue is more persecuted by the wicked than loved
b'y the g@ﬁdo I. h-?o

No se geand Zamora en uns horea.#
zamore wes not won in an hour. Ir. 71.

The Proverbs and Popular Sayings of Sancho Panza

El Abad de lo que cante yanta.z
Tt's by his singing the ebbot gets his dinmer.
IT. 71,

Nadle diga, desta Agua yo no beberé.z
Iet no ome say, I will not drink of this water. s
I1. 55.

Quien padre tiene Alcalde, seguro va a juicio.#
He who has the alcalde for his father, goes into
court with an easy nmind. ' IT. h3.

M&s mal hey en el Aldeguela del que se suena.s
Therets more mischief in the village than comes to
one's esrs. ~ I. hé,

Gererally mistranslasted "than one dreams of," as
i1f 1t were sueila.
garay. Carta 1.

Mientras se gans Algo, no se plerde nada.w
S0 long as one gets something, there is nothing lost.

IT. 7.

Haz lo que tu Amo te manda, y siéntate con él a la.
mesa. 3% .

Do as thy master bids thee, and sit down to table
with him. II. 29 .

El Amor, segin yo he oldo decir, mira con unos ante-
ojos, que hacen parecer oro al eobrefl riqueze a
la pobreze, y a las lagafias, perlas.
Love, a3 I have heard said, looks through spectacles
which maske copper seem gold, poverty riches, and rheum-
drops pesarls. II. 19.
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Dime con quien Andas, deeclrte he quisen eres.z
Tell me what company thou keepest, and T'1l tell
thee what thou art. II. 10, 23.

Quien a busn Arbol se arrima, buena sombra ls coblja.x
Who lesns against a good tree, a good shade covers
him. I. Verses of Urgends; II. 32.

garay. Carta 1. Ruin arbol--ruin sombra.

Del honbre Arreigado no te verhs vengado,.:
Thou canst have no revenge of a man of substance.

II. 43.

Un Asno cargado de oro sube ligero per une montafia.%
An ass loaded with gold goes lightly up s mountain.

IT. 35.

ILe culpe del Asno no se ha de echar a la albarda.
The fault of the ass must not be laid on the pack
saddle . II. 66.

Las Avecitas del campo tlenen a Dios por su proveedor
y despensero.s
The little birds of the fleld have God for their
purveyor and caterer. IT. 33.

Quien Bilen tiene y mal escoge, del mal que le viene
no se enoje.:
who has good and seeks out evil, let him not com-
plain of the evil that comes to him. I. 31,

Cnando viene el Blen, mételo en tu casa.®
When good luck comes to thee take it in. IT. ko

Lo Blen ganado se pierde, y 1o malo ello y su duefio,:
Well-gotten gain may be lost, but ill-gotten 1z
lost, itself, and its ownsr likewise. II. Sh.

Jontate & los Buenos y serés uno dellos.:
Attach thyself to the good, and thou wllt become one
of them. II. 32.

El Buey suelto blen se lame.s
The ox thet's loose licks himself well, IT. 22,

El Caballero de la Triste Figwa.h
The knight of the rweful e¢ountenance. I. 19.
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g1 buenos azotes me deban, bien Caballero me lba.#
If I was well whipped, I weni mounted llke a
gentieman., . II. 36, T2.

Evidently the saying of some philosophiecal fcarc
who had been whipped through the streets, mounted on an
ass 1in the ususl way.

El que hoy Cse puede levantarse mafiana.s
He that falls today may get up tomorrow. II. 65.

81 da el CAntaro en la pledra, o la piedra en el
cdntaro, mal pars el céntare.s
Whe ther the plicher hits the stone, or the stone
hits the pitcher, it's a bad business for the pitcher.

El diablo estéd en Cantillana.:
The devil is in Cantlllana. IT. 49.
cantillans 1s & small town on the Guadalquivir, near
Seville., The proverb is undoubtedly a historical one,
but who the devil was is a disputed point.

Tanto se plerde por Carta de mhs como. por carta de
menos .3 .
As much 1s lost by a card too many as by & card too
few. IT. 33, 37.

Hablen Cartas y callen barbaes.:
Let papers speek and beards be stili, 1. 7.

when there is documentary evidence there is no need
of any other.

En casa llens presto se gulsa la cena.®
In s house where there's plenty supper 1ls soon
cooked. II. 30, L3.

A Midos de mi Cassa," y "jqué queréis con ml mujer?” no
hay gue responder.#
To "get out of my house," and "what do you want with
my wife?" there'!'s no answer. II. W3.

Més asabe el necio en su Casa que el cuerdo en la ajena.#
The fool knows more in his own house than the wise
man in anotherts. IT. 43.

En otras Casas cuecen habas, y en la mia a calderadas.
Tn other houses they cook beans, but in mlme, 1lt's
by the potful. II. 13.

T get more than my share., A better form is; "En
cada casa cuecen--T
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Quitads la Causa, se quita el pecado.s
Do away with the cause, you do away with the e:flné7
' IT. .

La Caze o3 una imegen de la guerra.n
Hunting i1s the image of war. TI. 3k,

Andar de Ceca en Meca, y de zoce en colodra.#
To wander from Zeca to Mecca, and from pail to
bucket. T. 18.

The Zeca was the holy place In the Mosque at Cordova,
and, with the western Moslems, ranked next to Mecca as
a goal for pilgrims. "To go from post to pillar."

MAs me quiero ir Sancho sl Clelo que gobernador al

infierno.ll
T had rather go to hesven Sancho then to hell a
governor. II. 43.

Codicia rompe el s8c0o.®
Covetousness bursts the bag. I. 20,

Ni hagas Cohecho, ni plerdas derecho,.s
- take no bribe, surrender no right. II. 49.

Falta la Cola por descllar.x
There 's the tall to be skinned yet. Ir. 2.

Don't fanecy you have done with it.

Todo saldré en la Colads.:# :
A1l will come out in the wash. I. 20, IT. 36.

El que Compra y miente, en su bolsa lo siente.%
He who buys and lies feels it im his purse. I. 25.

Pon tuyo en Concejo, y unos dirdn que es blanco y
otros que es negro.s
Make thy affairs publlc (literally, bring them into
council), and some will say they are white and others
black. IIo 36-

Buen Corazbn quebranta mala ventura.s
4 atout heart breaks bad luck. IT. 10.

Tan presto va el Cordero como 6l carnsro.
The lamb goes as soon as the sheep (i.e. to the
butcher). ITe 7e
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2. Pedir Cotufas en el golfo.%
To go looking for dainties at the bottom of the sea.

Tt has been suggested that the correct form 1s
"oedir chufeas," a tuber nsed to flavor drinks, such as
lemonadse ., 5 |

k3. Cristianc viejo soy, y para ser conde esto me basta ..z
T am an old Christian, 4nd to be count that's guali-
fication enough for me. : I. 2l
An old Christian, one free from sny taint of Moorish
or Jewish blood. :

Ll Ms calientan cuatro varas de pano de Cuenca que otras
cuatro do limiste de Segovia.®
Four yards of Cusnca frieze keep one warmer than four
of Segovia broadeloth. ! IT. 33.

5. Esas burlas a un Cufiado.:
Try those jokes on a brother-in-law. IT. 69.

46, Dhdivas quebrantan pefias.®
Ggifts bresk rocks. II. 35.

47. A ml no se ha de echar Dadio £also.s
Tt wontt do to throw faiﬂ.se diece with me. Te 17,

8. Donde las Dan las toman.: E
where they give they take. II. 65.

49, El Dar y ol tener seso ha gmanester.-:@ .
alving and keeping requlire brains. 1. 43, 58.

50. Asaz de Desdichada es la persona que a las dos de la
tarde no se ha desayunado.#

A hard cese enough his hwho has not broken his fast

at two in the aftermoon. | IT. 33.

51, Desnudo naci, desnudo me allo, nl plerdo ni gano.s
Neked was I born, naked I am, I nelther lose nor

gain. I. 25; IT. 8, 53, 55, 57«

52. Quien Destaja no baraja.a»é
He who binds (i.e. stipulates) does not wrangle.
I II. 7’ 5.3.

Always incorrectly trapslated, "he who cuts does
not shuffle.’ "Rarajar® means to shuffle cards, butb
in the proverb 1t 1s used in a sense now obsolete.
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Tras la cruz estd el Diablo.=
Behind the cross theret's the devil. IT. 33, LT.

Del Dicho al hecho hay gran trecho..x
It1s a long step from saying to doing. TI. 6lt.

A Dineros pagados, brazos quebrades.s
The money pald, the arms broken, IT. 71,

Sobre un buen cimiento se puede levantar un buen
edificlo, ¥y el e jor cimlento y zanjs del mundo
ea el Dinsero,
On a good foundation a good edifice may be reared;
and the best foundation and moat 1n the world is
m@n@y . II . 20 .

Cada uno es como Diog le hizo, y aun psor muchas veces .y
Bach of us is as God made him, ay, and often worse.

IT. ko

Dios bendl jo la paz y maldljo las rifias.%
God gave his blessing to peace, and hils curse to
quarrels. IT. 1.

Dios que da la llaga da la medicina.¥
God who gives the wound gives the salve. II. 19.

Quien yerra y se enmienda, a Dios se encomienda.w
Who 8ins and mends comends himself te God. TII. 28.

M&s vale a qulen Dios ayuda que qulen mucho madruga.s
He whom God helps does better than.he who gets up

serly. IT. 3L.
A Dios rogando y con el mazo dando.s
Praying to God and plying the hammer. IT. 35, 7i.

A quilen Dlos quiere, su casa lo sabe.s
Whom God loves, his house i3 sweet to him. IT. U3,

variations are; "lo sabe,™ "knows it;" and "su caza
le sals,™ "his hunting prospers.”

Cuando Dlos smanece, parsa todos amanece .%
When God sends the dawn he sends it for all. IT. 49.

El hombre porne y Dios dispone .z
Man proposes, (God disposes. IT. 55.

Dios lo olga y pecado gea sardo.s
May God hear it and sin be deaf, IT. 58, 65,
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Mientras se Dwerme todos son iguales.s
while we are asleep we are all equal. II. H3.

Al buen Entendedor pocas palabras.e
To one who has his ears open, few words. IT. 37.

Erase que se era.¥® ‘
what has been has been. I. 20,

whs vale buena Esperanzs que ruin posesidn.s
Better a good hope than a bad holding. IT. 65.

No hay Estémago que sea un palmo mayor que otro.w
There's no stomach a hand's breadth bigger ithan
another. IT. 33.

Sobre un husvo pone la Gallima.%
The hen will lay on one egg. IT. 7o

viva la Ggllina, sunque sea con su pepita.s
Let the hen live, thought it be with her pip. IT. 65.

Buscar tres ples al Gato.w
To look for three feet on a cat. II. 10.

Meaning to look for an imposslibility; of course it
should be "eineo," "five;" and so it stands in Garay.
Carta 3, and in the Academy Dictionary.

De noche todos los Gatos son pardos.s
By night all cats are gray. IT. 33.

No pidas de grado lo que pusdes tomar por fuerza.w
Don't ask as a favar what you can take by force.
I. 21,

gomo quisn dice, "bebs con Guindas."=
Just as 1f it was, "drink with cherries." . IT. 35,

i.0., & very natural and proper accompaniment;
an equivalent saying 1s, "mlel sobre hojuslas," "honey
on pancakes,"

Cada uno es Hijo de sus obras.w
Rach of us 1s the son of his own works. T. 47,

Por el Hilo se saca el ovillio.x
By the thread the ball is brought to light.
I, 23, 30.

i.e., the ball on which it 1z wound,
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A quien cuece y amasa no le hurtes Hogaza.¥
Thers's no stealing a loaf from him that kneads and
bakBS. II‘ 33‘

This is the explanation of Garey. Carta 1, and of
the Acad. Dict.: soms there are, however, who under-
stand it in the sense of "thou must not," i.e., "not
muzzle the ox that treads out the corn."

Debajo de ser Hombre pusdo venir a ser papa .

Being a man I may come to be Pope. ITe U7
Por su mal nacieron alas a la Hormiga.: ,
To her hurt the ant got wings. II, 33, 53.

Hoy por ti y mafiana por mi o
Today for thee, tomorrow for me. IT. 65,

Al freir de los Huevos (se verh).s
when the eggs come to be fried (we shall see). I. 37.

modo Junto como al perro los palos.z
A1l at once, like sticks on a dog. TI. 68.

Muchos van por Lana y vuslven trasquilados .
Many & one goes for wool and comes back shorn.

IT, 1h, L3, 67.

Donde no (or menos) se plensae, salts (or levanta) la

Liebre.,#
The hare jumps up where one least expects it.
Ir. 10, 30.
Ese to quierse bien que te hace Llorar.
He loves thee wsll that makes thee weep. I. 20.

"5l que blen te quiere, aquel te habré castigado,"--
Ballad of Don Manuel de Lebn; Rosas de Timoneda.
"But most chastises those whom most he likes."--
Poafret,.

Bien vengas Mal, sl vienes solo.x
Welcome evil, if thou comest alone. II. 55.

Another reading has a differsnt punctuation and
mekes 1t mean, "Welcome, but not so if you come alone."
Garay. Carts L.

ElL Mal ajeno de pelo cuelga.x
The ills of others hang by a halr. II. 28,

Another reading 1s "duslo™--pain,
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%s bueno Mandar, aunque sea a un hato de ganado.l
It 18 pleasant to command, though it be only a
flock of sheep. IT. 42.

Buscar a Marica por Rasbena, o &l bachiller en Salamanca.x
To lack for Marica (Molly) in Ravenna, or the
bachelor in Salamanca. IT. 10.

Where every other man 1s & bachelor.
A meedle in a bundle of hay.

Musra Marta y muera harta.
Tet Martha die, but let her die with & full bellg.
I« 59,

Seré me jor no Menear el arroz aunque S6 pegue .
Better not stir the rice, even though it sticks.

IT. 37.
Tiene el Mledo muchos ojos.h
Fear hath many eyes. I. 20.
No es la Miel para la boca del asno.i
Honey 18 not for the ass's mouth. I. 52.

Haceos Miel y paparos han moscas.:
Make yourself honsy and the flias will suck you.
II. 14-3, 11.9.

No sran sinc Molinos de viento, y no lo pod:?.s. ignorar

sino quien llevase otros tantos en la cabeza,l
They were only windmills, and no one could doubt it
but he who carried simllar windmills in his head. 8
I. .

Es menester que el que ve la Mota en el ojo ajeno, vea
la viga en el suyo.w

He that sees the mote in another's eye had need to

ses the beam in his own. IT. b3,

Muchos pocos hacen un Mucho.#
Many littles make a much. IT. 7.

Entre dos Muelas cordales nunca pong&a tus pulgares,.
Never put thy thumbs between two back teeth.

IIO L'-BQ

Espantbése la Muerta de la degollada.#
The dead women was frightened at the one with her
throat eut. IT. L3.
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Better "maravillése," was astonished. Sometlmes 1tis
given La Muerte, death; but this is the older form.
Garay. Carta 1.

103, Podas las cosas tienen remedio, sino es la Muerte.:

100z,

105 .

106,

107.

108,

109,

110,

11l.

112.

113.

Everything can be cured, e xcept death. TI. 10.
(A better form of the proverb is No.1lD%).

Hasta la Muerte todo es vida.w
Until death 1t is all life. IT. 59.

Para todo hay remedio, slnc es para la Musrte.x
There 1s a remedy for everything except death. L
IIO < 3 [ ]

El Merto a ls sepultura y el vivo a la hogazZa.s
The dead to the grave and the living to the loaf.
I. 19.

Ia Majer homrada, la plerna quebrada y en casa.#
Thes respectable woman (should have) a broken leg

and keep at home. II. 34, k9.
El conse jo de la Mujler es poco, y el que no le toma
68 1loco,.xr
A woman's advice 1s no great thing, but he who won't
take 1t 1is a fool, - IT. 7»

ILa Major y la gallina por andar se pierden af.na.«zv
The woman and the hen by gadding about soon get lg‘s't.
' IT. 9.

» ’

Entre el si v el no de la Mujer, no mwe atreveri ¥g e
poner una punta de alfiler, porque no cabria.
Between the yes and the no of & woman, I should be
sorry to undertake to put the polnt of a pin, for there
would be no room for it,. IT. 19.

Lo gque has de dar al Mur, d4la al gato, y sacarte ha de
culdado .=

What thou hast to give to the mouse give to the cat,

end it will relieve thee of all trouble. IT. 56.

Donde hay MGsica no puede haber cosa mala.®
Wwhere there's music there can't be mischief. IT. 3k,

No con quien Naces, sino con quien paces.:
Not with whom thou art bred, with whom thou art
fed., II, 10‘ 32.




11k,

115 »

116.

117.
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Mis vale 8l buen Nombre que muchas riquezas.¥
A good neme 1is better than great riches. II. 33

oficlo que no da de comer a su duefio no vale dos habas.x

& trade that does not feed its mester is not worth
two beans. II. LL?-
0jos que no ven, corazbn que no qulebra.s _

If eyes don't see, heart wontt break. II. 67.
Plegue & Dios que Orégenc sea, 'y nO sS6 nos vue lva

slcaraves %

God grent it may prove wild mer joram, and not turn

caraway on us. T. 21.

Used in the case of some dovbiful venture or experi-
ment. The writer can find no explanation of the origin
of this proverb., Why should wild marjoram and caraway
have been taken as types of the desirable and unde-
sirable? Posaibly it may be that "orégano® was chosen
because the word suggested "oro," gold, and "gano"--
the old form of "ganacla"--gain, advantage; and "al-
caravea" because it had a sort of resemblance in sound
to "algarsbla," gibberish, jabber;--so that the whole
may mean parsbolically a wish for somathing solid and
advantagecus, instead of mere talk or rubbish. " orégano"
ocours in Chap. 35, Part II, in the sense of "eager
for gain."

No eg Oro todo lo que reluce.s ,
All that glitters is not gold. IT. 33.

Cada Oveja con su pare ja.¥
Every ewe to her like. ‘ II. 19, 53.

Al buen Pagador no le duelen prendas.x
Pledges don't dlstress a good paymaster.

IT. 30, 34, 59, 71i.
i.0., one who is sure of his abllity to pay.

De Paja o de heno el jergbn llenc.:
With straw or with hay the mattress is filled. '
' II. 33.

MAs vale Phjsro en mano que bultre volandosw
Better a sparrow in the hand than a vulture on the
wing. T. 313 II. 12, Ti.

®p4 jaro," passer, is specifically a sparrow, but
generally any small bird.
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Con su Pan se lo come %
With his bread let him eat it. I. 25.

"rhatts his look-out."

Buscar Pan de trastrigo.s '
Te look for better bread than ever came of wheat. 6
IT. 67.

“ppastrigo? is an obscurse word, but the applicatlion
is unquestionably to seeking things out of season or
out of resason.

Tan buen Pan hacen aqui como en Francla.:
They make as good bread here as in France. IT. 33.

Los duslos con Pan son MONosS.+
With bread all woes are less, IT. 13, 55

Another reading is "llevaderos," endurable.

El Pan comido y la compaﬁia deshecha .2
The bread eaten amd the company dispersed. IIse To

En manocs estd el Pandero que le sabrfn blen tafler.:
The drum is in hands that will know how to beat 1t
well enough. II. 22.

Un diablo Parece & obtro.%
One devil is like another. I. 31.

Another form 1s; "Hay muchos diablos que parecen unos
8 otros.M

Algo va de Pedro a Pedro.w
There'ts soms difference betwesn Peter and Peter.

I. 47.

qulen busca Peligro, perece en &l.:x

He who seeks danger perlshes in 1it. T. 20.
Pedir Peras sl olmo.# ' :

To ask pears of the elm trese. IT. 50.

Garay. Carta 3, has a racy equivalent; Ypedir
muelas al gallo," to look for grinders in a cock.
¥o quiero Perro con cencerro.s

T do not want a dog with a bell. I. 23,

f.06., with an adjunct that will be an inconvenience.
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A Perro viejo no hay "tus, tus.ls
With an old dog therets no good in Mtus, tus."
IT. 33, 69.

A propitistory phrase addressed to dogs of uncertain
temper and intentions. Garay. Carta 1, ﬁ

Fadie tienda més la Pierna de cuanto fuere larga la

glbana .
Let no ome stretch his leg beyond the length of the
sheet. II. 53,

No ocupa més Ples de tierra el cuerpo del papa que el
del sacristén.w
The pope'!s body doesntt take up more feet of earth
than the sacrlistants. IT« 33

Bien Predica quien bien vive.»
He preaches well who lives well, I1. 20,

Al dejar este munde y meternocs la jlerra adentro, por
tan estrecha sendero ve el Principe como el
jornalero .#

Wwhen we quit this world and go undsrground, the
prince travels by as narrow & path as the journeyman.
II. 33.

Porer Puertas al campo.s
To put gates to the open plain, I. 25.

Sometimes it runs: "querer atar las lenguas es
quersr,” ete., "Trying to stop people's tongues 1is
trying to," etec.

Cada pute hile .¢
Let every jade mind her spimming. I. 46,

Pasar la Raya y llegar & lo vedado.w®
To cross the line and trespass on the forbidden.
I. 20.

Al114 darfs Rayo en casa de TAmayO.#
Fall, thunderbolt, yonder on Tamayo's house. II. 10.

(So long as you don't fall on mime.)

A buen salvo esth el que Replca.®

The bellringer's in a safe berth. II. 31, 36, 43.

Oout of the danger, whatever i% be, of which he is
giving the warning.
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¥ quito Rey, ni pongo Rey.s
T neither put down king nor set up king. II. 60,

The words of Henry of Trastamara's page when he
helped his master to get the better of Pedro the Crusl;
from the ballad on the death of King Pedro.

Las mecedades del Rico por sentenclas pasa en el

mund O ¢ '
The ailly sayings of the rich psss for seaws in the
worlid, T, h.3¢

Bien se estd San Pedro a ROMA.%

St, Peter is very well at Roms. II. 41, 53. 59.

Cuando a Roma fueres haz como vieres.#
when thou art at Rome do as thou shalt see. IT. Sh.

ILa Rueda de la fortuna snda mis lista que uns rueda de

molina .5
The wheel of fortune goes faster than a mill-wheel.
T. L7,
Guisn las Sabe las tafie .
Iet him who knows how ring the bells. II. 59.

MAs vele Salto de msta que ruego de hombres buenocs.s
Better a clear escape than good men's prayers.
T. 21; IT. 67.

"Mate" is the old form of "matanza," slaughter,
punishrent. The proverb 1z almost turned inte nonsense,
such as "an assassints leap," a leap from s bush, e tc.
caray. Carta l.

Al buen callar llaman Sancho.s
Sage silence is called Sancho. IT. 43,

corrupted probably from "Santo;" another form was
“sage," prudent. Garay. Carta l.

Dijo la sartén a la caldera, "Quitate allé, culmegra,.'s
Said the fryling pen to the lettle, ”Get away, black-
bresch." IX. 67.

In the text it is "ojinegrs," "black-eye." 1In the
"pDifilogo de las lenguas® it runs, "tira alld culnegraj™
and in the Marquis of Santillena'!s proverbs it is the
"girte alld." Another form is, "dijo la corne ja al
ecvervo, qultate allh, negro:" sald the crow bto the
raven, "get awgy, blackamoor."
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No se ha de mentar la Soga en casa del ghorcado ..
The rope must not be mentioned in the house of & man
that has been hanged. T. 25.

Bien haya el que imventé el Suefio, capa que cubre todos
los humenos penssamientos, menjar que gquite la
hembre, agua qye shuyents la sed, fusgo que
calienta el frio, frio gue templa el ardor, ¥y
finalmente moneda general con que todas las.
cosas8 SO compran.-

Blessed be he that invented sleep; a cloak to cover
ell human imaginings, food to satisfy our hunger,
water to quench our thirst, fire that warms the chllly
air, cold that tempers the summer heat, and lastly a
coin that buys for us whatever we need. II. 68,

Tanto vales, cuanto tlenes.x
As much as thou hast, sc much art thou worth.

IT. 20, L3.
£n la Tardanza suele estar el peligro.:
Tn deley there 1s apt to be danger. IT. 41, 7.
Dos linajes solo hay en el mundo, el "tener" y el "no
Tener.'s
There are only two families in the world, the
Havets and the Haventis. II. 20,

gual el Tiempo, tal el tiento.s :
As the occasion, so the behavior. II. 55.

No son todos los Tiempos unos.w
All times are not alike. IT. 35,

Machos piensan que hay Tocinos donde no hay estacas.®
Many s one faneles there are flitches where there

are no pegs. I. 25, Lk,
i.e., not even anything to hang them on.

Més vele un "Toma'" que dos "te daré."a
One "teke" is better than two "I'1ll give theets."
IIG 7' 35’ 71.

Clertos son los Toros.s
Thepe's no doubt about the bulls. I. 35.

Ttts all right: we may make our minds easy. A4
populer phrase on the eve of a bull-fight.
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163, Tortas y pan pintado.m:
Cekes and fancy bread. IT. 2, 17.

16k, Tripas llevan pies, que no pies a tripas.#
Itts the tripes that carry the feet, not the feet
the tripes. IT. 34, L7.

Another form is; "Tripas llevan corazén."

165. No ss toman Truchas a bragass enjutas.s
There 's no taking trout with dry breeches. II. 71.

166. Coma por los cerros de fhede.:
Like M"over the hills of Ubeda." II. 33.

Used in reference to anything wide of the meark;
that has nothing to do with the subjeect in hand.

167. Bn cada tlerra su Uso.w
Every country has a way of its own. II. 9.

168, Cuando te dieran la Vaquilla, corre con la sogullla.®
When they offer thee a heifer, run with a halter.

II. 4, 41, é2.

169. La que es deseosa de Ver, también tiene deseo de ser
vista.z
She who is eager to see 1s eager also to be aseen.

IT. 49.

170. En le Verguenza y recato de las doncellas, se despuntan
vy embotan lasz amorosas ssetas.
Agalnst maldenly modesty and reserve, the arrows of
love are blunted and lose their points. II. 58.

17l. E1l que larga Vida vive, mucho msl ha de pasar.s
He who lives a long 1ife has to go through much

evil, I1. 32.
172. Regostbdse la Vie ja a los bledos, ni dejbé verdes ni
secos .
The old woman took kindly to the blits, and did not
loave either green or dry. IT. 69.

Bledo, ameranthus blitum. PFr. blette, Germ.
Blutkraut; used in some parts as & substitute for
splnach.
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Retirarse no es huir. “\
To retire is net to flee. T 23

A mel Viento ve esta parva.#
This corn is being winnowed in a bad wind. II. 68.

De mis Vifias vengo, no sé nade.#
I comd from my vineyard, I know nothing. I. 25.

It's no use asking me about 1it.

cade uno mire por el Virote.a
Let ¢ach look out for the arrow. IT. 4,49,

Covarrubias explains 1t as a phrase taken from
rebbilt-ghooting with the cross-bow--meaning, let each
look for his own arrow, i.e. mind his own business;
aceording to him,"virote"is a bolt used for shooting
small game, not an errow used in warfare.

Bueno es Vivir pars ver.#
It's well to live that one may learn.

Cada uno sabe donde le aprieta el Zapato.%
Fach knows where the shoe plnches him. TI. 33.
Miscellaneous Proverbs and Popular Sayings

Si bien canta el Abad, no le va en zaga el monaclllo.s
If the abbot sings well, the acolyte is not much

behind him. IT. 25.
Gossip.
El Abad de lo que canta yanta.#
Itt's by his singing the sbbot gets his dinner..
II. 60.
Rogue Guinart.
Toda Afectacidbdn eos mala s
All affectation is bad, II. 26.

Master Pedro.

BThe letter m after the proverb denotes an addition

to the compilation by the present writer.
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va estd duro el Alcaecer pars zampofias.z
The straw is too hard now to mske pipes of. II. T3

Niece.

El Amor en los mozos por la mayor parte no lo es, 8ino
apstito, el cual como tiene por fltime fin ol
deleyte, en llegando & alesnzarle se acaba.

Love, with young men, for the most part 1s not love,
but desire, and as the aim of desire is fruition, its
very accomplishment i1s its end. T. 2h.

Cardenio.

£l Bien no es conocido hesta que es perdido.s
Good fortune is not known until it is lost. II. Sh.

Moor.

Pocas veces o nunca viens el Bien puro y sencillo, sin
ser acompafiado o seguldo de algln mal que le turbe
o sobresalte .l
Rarely or never doth pure, simple pleasure coms
without being accompanied or followed by some evil to
trouble or disturb it. I. 41.

Captive.

Nunca lo Bueno fuéd mucho.%
what's good was never plentiful. I. 6; II. Preface.

Curate, Author.

No aon Burlsass lss que duelen.s
Josts that give pain are no jests. II. é2.
Author.

Andeme yo Callente, ¥ riase 1a gente .4
Let me go warm and let the people laugh. II. 50.

Sanchice.

Debajo de mals Capa suele haber buen bebedor.#
Under a bad cloak there's often a good drinker,

II. 33.
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The ¢ommonplace explansation is that we should net
trust appearances.

Duchess.

Sobre mi 1a Capa cuando llusve.i
Over me be the cloak when It rains. IT. 66.
Traveler.

Do smigo & amigo la Chinche en el cjo.%
Between friends the bug in the eye. Ir. 12.

ftpener chinche--or ssngre--en el ojo" means
o keep a sharp loock-out. The proverb means that
even between friends this is advisable. The Comendador
¥hfez gives it, "Chispe en el ojot--a spark in the
eye. Garay. Carta 1.

Author.

Codicia rompe ol saco.%
Covetousnsss bursts the bag. TI. 13, 36.

Squire, Duchess.

Falta la Colae por desollar.w
Thepe's the tail to be skimned yet. TI. 35

Don't faney you have done with 1t.
merlin.

Todo saldré en la Colada.:
211 will coms out in the wash. I. 22.

ginéds de Pasamonte.

Buen Corazbn quebranta mala ventura.x
A stout heart breaks bad luck. II. 35.

Fierlin.

Quien te Cubre te discubre.:
who covers thee, discovers thee. II. 5.

Teresa.
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guidados ajencs matan al asno.w ‘
The cares of others kill the ass. Ir. 13.

Squire.

Quien te Da un hueso nc te quiere ver muerto.w
He who gives thee a bome, does not wish to see

thee dead. II. 50.
Duchess.

El que luego Da, da dos veces.#
who gives at once glves twlce. I. 3h.
Maid. |

S$1 hay Danaes en ol mundo,
Hay pluvias de oro también.h
If in the world there Danses be,
Then showers of gold there are as well. I. 33,

Lothario,

Tras la ocruz estf el Diablo.x
Behind the cross there's the devil. I. 6; TI. k7.

Curate, Carver.

Del Dicho al hecho hay gran trecho.s
Tt's a long step from saylng to dolng. TI+ 3he

Duke .

va el hombre como Dios es servidoss
‘Man goes as (God pleases. I. 22

Galley Slave.

La Doncella honesta el hacer algo es su fiesta.#
To be busy at somsthing 1ls a modest mald's hollday.
II. 5-

Terossa.

{Jo1 que te Estrego, burra de ml suegro.:#
whoa, then{ why, I'm rubbing thee down, she-ass of
my father-in-law. IT. 10.
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30.

31,

32.
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An exelamation used when peopls taks amlss what
is meant for civility.

Country Lass.

Viva la Gallina, aunque sea con su peplta.s
Let the hen live, though it be with her pilp. TII. 5.

Teressa,

{Qulén ha de llsvar el Gato al agua®s
Who will cerry the cat to the water? r. 8.
Biscayan.

Buscar tres ples al Gato.s
To look for three feet on a cat. I. 22,

Meaning, to look for an impossibility; of course it
should be “einco,"™ "five;" and so it stands in garay.
Carta 3, and in the Acadeny Dictlonary.

Commisary.

El Gato al rato, el rato a la ocuwerda, la cuerda al
palo.h

The cat to the rat, the rat to the rope, ths rope
to the stick. I. 16,

Author.

Muchas Graclas no se pueden decir con pocas palabras.h
Many thanks cannot be sald in a few words. IT. 30.

Duke.

La me jor salsa del mundo es la Hambre .s

Hunger 1s the best sauce in the world. IT. 5.
Teresa.
Las grandes Hazaflas para l1los grandes hombres eatfn
guardadas .
Great deeds are reserved for great men. ILe 23,

Montesinos,
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Al Hijo de tu vecino, limpiale les narices y mStels
en tu casa.#
Wipe the nose of your neighborts son, and take him
into your house. Ir. 5.
Teresa.

Por el Hilo se saca el ovillo.®
By the thread the ball is brought to light. TI. L.

1.2., the ball on which it is wound.
Trader.

Pues tenemos Hogazas no busquemos tortas .
As we have loaves, let us not go looking for cakes.

IT. 13.
Squire.
51 hombre sin Homra peor es que un muerto.P
A man without honor is worss than dead, I. 33.

Anselmo.

Iglesia, o mar, o casa real (qulen quiere medrar).s
The church, the sea, or the Royal Household (for

him who would prosper). I. 39.
Father.

Aquel gque dice Injurias cerca ssté ds perdonar.s
He that rails 1is ready to forgive. IT. 70.
Duks . |

Todo el mal noa viens Junto, como al perro los palog.:
All bad comss at once, like stlicks on a dog. 48
II. .

Servant .
Muchos van por Lans y vuelven trasquilados.x
Many & one goes for wool and comes hack shorn.
I. Te

Niece,
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Tantas lLetras tisne un no como un si vz
Nay has the same number of letters as yea. I. 22,

Guard.

La Letra con sangre enira.:
Ttts with the blood that leatters enter. TI. 36.

Duchess.

Letras sin virtud son perlas en el muladar.B
Learning without virtue 1s like pearis in a stableé
IT. 16.
Gentleman.

No hay en la tlerra contento que se iguale a alcanzar
1a Libertad perdida.h
No joy there is that can equal that of regaining
lost 1iberty. I. 39'

Captive.

No hay Libro tan malo que no tiene algo bueno.i
There's no book so bad but has some good in it,
I, 3, 59.

Carrasco, Travsler.

Es me jor ser Loado de los goeos sabios, que burlado
de los muchoa neclos.
It is better to be praised by a few wise men than
to be laughed at by many fools. T 48,

Canon.

Un Mal 1llama a otro.s
One i1l calls up another. T. 28.

Dorothesa.

Presto habré de Morir, que es lo mds clerto
Que &l mal de quien la causa no se sabe,
Milagro es acertar la medicina.l
tMis very sure I soon must dle;
For him who knows not whence his 11l
A miracle alone can cure. I. 23.

Author.
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51. Es de vidrio la mujer;

Perc no se ha de probar

Si se pueds, 0 ng, quebrar,

Porque todo podria ser.n
Woman doubtless 1s of glass,
But the rilsk we should not take
To discover if shetl) bresk,
For anything mey come to pass. I. 33«

Tethario.

52. Le Mujer honrada, la pierna quebrada y en casa.x
The respectable woman (should have) a broken leg
and keep at home. - IT. 5.

Teross,

53. Por fea que seamos las Mujepes, mo parece a mi que
siempre nos gusta el olr que nos llaman hermosas .2
However 1ll-favored we women may be, it seems to me
that we are always pleassed to hear ourselves called
fair, T. 28.

Dorotaa,

Sli. Bl precio de una Mujer'virtuosa es sobre carmines.x
The price of a virtuous woman is above rubies.

T. 33.
Anselmo., Proverbs xxxi. 10.

55. No hallar Nidos donde se piensa hallar phjaros.w
ot to find nests where ons thinks to find birds.

II. 15.
Author.
56, 0ficios mudan costumbres.s
0ffice changes manners., IT. L.

Bache lor (Carrsasco,

57. Plegue a Dics que Orégano sea, y no se nos vuelva

alecaraves .»
God grant 1t may prove wild marjoram, and not turn
caraway on us, II. 36.

Duchess.,
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Ho @8 Qro todo que reluce .%
All that glitters is not gold. TI. i48.

Dofia Rodrigue Ze

Paciencia y barejer.%
Petience and shuffle (the cards). IT. 23.

Durandarte.

Al buen Pagador no le duwlen prendas.:
Pledges don't distress a good paymaster. TT. 1.

Knlght of the Grove.

Pagan a las veces justos por pecadores.i
The righteous sometimes pay for the simners.
I. 7; II. 571

Author and Altisidora.

Buscar Pan de trastrigo.=®
To look for better bread than ever came of wheat.

I. 7.
Nlecgs.
Las Paredes tlenen oldos.R
Wwells have ears. | II. 48,

Dofia Rodriguez.
No hay necedad que centen o escriﬁan que no se
atribuya & licencla Poétlca.
There is no folly they sing or write that is not
attributed to poetical llcencae. IT. 70.
Musiclian.

Pedlr Peral al olmo.»
7o ask pears of the elm tres. I. 22,

Ginds de Pasamonte.

A otro Perro con €36 huoso.#
Try that bons on some other dog. I. 32.

Landlord.

vidse el Perro en bragas de cerro, y no conocid su |
compafilero.
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The dog saw himself in hempen breeches and did not
know hls comrade. II. 50.

In Mal Lara it is "the clown"; "vibse el villano,
ete.; vy fiero que fiero," "as proud as proud could be."

Sanchiea.

Uno Pilensa el bayo, otro quien le ensilla.#
The bay is of one mind, he who saddles him of

another, II. 15.
Author.

Lo que hoy se Plerds se gana mﬁaﬁa.&
what's lost to-day may be won to-morrow. I. 7.
Curate.

Lo que cuesta Poco g8 estima en mencs .x
what costa little is valued less. T. 34, 43.

Camillia and Clara.

El Poeta pusde contar, o cgntar, las cosas no como
fueron, sino como deblan ser, el historiador
las ha de escribir no como deblan ser, sino como
fueron, sin afiadir ni quitar a la verdad cosa
alguna . h

The poet may tell or sing of things not as they
were, but as they should have been, bui the historian
must relate them not as they should have been but as
they were, without adding to or subtracting from the

truth in eny reapect. II. 3.

Carrasco.

Mha vale migajs del Rey, que merced del Sefior.x
Better the king's cerumb than the lord's favor.

I. 39.

The Margais of Santillana and the Comendador Niflez
gave 1t; MAs vale meajas del Rey que zatico de
caballero,

Father.

1Quibn me joraré mi suverte?
La Muerte.

1Y el bien de amor quien la alcanza?
Mudanza .
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;Y sus malsa, dquien los cura?
Locura.
De ese modo no es cordura
Querer curar, la pasiébn,
Cuando los Rempdlos son
Muerte, mudanza y locura.l
Who can my sad fate esmend?
Death the end.
who can love's enjoyment own?
Change alone.
who 1lts sufferings can allay?
Madness mey.
Thus it wiadom cannot be,
If we passlion seek to cure,
Since the only physic sure
Is death, and change, and lunacy. I. 27,

Cardsnio.

All4 van leyes deo quieren Reyes.:
Laws go as kings like. I. 45; IL, 5, 37«

7o decide the disputs in 1085 as to which of the
two rituals, the Mozarabic or the French, ghould be
adopted, 1t was agreed to put a copy of each in the
fire, and choose the one that escaped. The Mozarablce
remained unburned, but Alfonso VI, being in favor of
the other, threw 1t back into the flemes. Hemoe, it
is saild, the proverb.

Barbsr, Teresa, Servant.

A Roma por todo.x
To Rome for everything. - IT. 52.
Terossa.
El Sastre del Cempillo, que cosia de balde ¥y ponia el
hilo .
The tailor of El Campillo who stitched for nothing
and found thread. I h.8.

Thave are two or three veralons; EL Sastre del
cantillo, and E1 Sastre (or alfayatse) de la eneruci jada
(the tallor of the cross-roads); but It is evlidently
a place-proverb. Campillo, or El Cempillo, 1s the
name of at least a score of placea in Spain. "El
sastre del Camplllo" is the title of plays by Belmonte
and Céndamo, and of a tale by Santos.

Seafior Canon.
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77. Es escuals la Soldadesca donde elhmazquino se hace
franco, y el franco prbdige.
Soldiering is a school in which the mean become

gensrous and the gemsrous lavish. - I. 39.
Captive.
78, Cual el Tiempo, tal el tiento.x
As the occasion, so the behavior. IT. 50.
Toresa.

79. Tortas y pan pintado.s
Cekes and famcy bread. II. 63.

Author.

80. Aunque la Traicibn aplece, el traidor se aborrece .
Though the treachery may please, the traltor 1s
detested. I. 39'

The version of the Comendador Whfiez is: "Traicibn
aplace, mas no ol que la hace."

Author.

81. Tanto el Vencedor es mhs honrado, cuanto mis el
vencido es reputado.h
The victor iz the more honored, the greater the
ecredit of the vanquished. IT. L.

Enight of the Grove.

82. quien a mit me Trasquils, las tijeras le quedaron en la
IENO . if
He who clipped me has kept the scissors. IT. 37.

Servant.

83, Cuando el Valiente huye la supercheria estd descubierts,
y ea de yarores prudsntes guardarse para me jor
ocasibn.h
When the brave man flees, tresachery is manifest, md

it 1s for wise nmen to reserve themselves for better
occeasions. IT. 28.

Author.
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85.

86.

87.

88.

89.

92

cuando be dieran la Vvaquilla, corre con la sogullls.®
when they offer thee a heifer, run with a halter.

II. 50.
Terose.

Lo que Veo con los ojos, con el dedo lo sefialo.:
whet T can see with my eyes T point out with my
fingel‘. IT. 62.
Better, "con el dedo 1l¢ adevino." Garay. Carta. l.

Gentleman, a

El que no sabe gozar de la Ventura euaﬁda le viene, que
no se debe que jar, sl se le pasa.

He who cannot enjoy good fortune when it comes, has

no right to complain if it passes him by. II. 5.

Terasa.

18 Verdad adelgaza y no quiebra.:
the truth may run fine but will not break. II. 17,

Author.

La Verdad, cuys madre es la historia; émuls del tlempo,
depbsito de las acciones, testigo de lo pasado,
exemplo y avisc de lo presente, advertencla
de lo porvanir.h '

Truth, whose mother is history, the rival of time,
the store-houses of great deeds, the witness of the
past, the exemplar and counsellor of the present, the

gulde of the future. I. 9.
Author.
Le Verdad siempre anda sobre la mentira como el acelte

socbre el agua.¥
Truth always rises above falsshood,as oll rises
above water. TI. 17, 50.

The Comendador NGfez has 1t: "La verdad como el
olio siempre anda en somol."

Author and Page.
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90, Mhs vsle Verguenza en cera, que mancilla en corazdn.s
Better a blush on the cheek than a sore in the
heart. IX. ll.,-l.o
Altisidora.

91. Homre Virtud por todas partes.i
Honor virtue everywhere, II. 62.

Don Antonio.

92, Vivir més afios que 3&rna.;
To live longer than itch. I. 12,

Properly it is "ser mbs viejo que sarna," to be
older than itch.

Goatherd.

93, Cada uno sabe donde le aprista el Zapato.®
Each knows where the shoe pinchses him. I. 32.

TLandlord.
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